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ТАҒЗЫМ

ПРОФЕССОР В. БАДИКООТЫЦ 
КАЗАК ЭДЕБИЕТІ ТУРАЛЫ ЗЕРТТЕУ ЕНБЕКТЕРІ

Виктор Бадиков:
“ Спабисо казахам, Казахстану, 

что нас востребовали, что нам да­
вали и дают слово, независимо от того, 
останемся мы в его истории и культуре

или же нет!» 
(«Необщая тетрадь: Книга про себя 

и про всех» / /  Бадиков В. Книга про 
себя и про всех /  Сост.: Валентина 

Вадикова, Адольф Арцишевский. -  
Алматы, 2009. - С. 45-46).

Планетамыздын, бес құрылығындагы алты 
миллиардтан асқан элем халықтарының 
фольклоры мен әдебиеті адамзат 
урпақтарының мындаған жылдар бойы ру- 

хани әлемін дамыту қызметін атқарып келеді. Сөз енері
- адамзат ұрпақтарына тән адамгершілік касиеттер 

ортақтығыы, эстетикалық кезқарастар түтастыгын 
қалыптастыратын куатты да ықпалды рухани мәдениет 
қазынасы. Қазақ фолыспоры мен әдебиеті де ғасырлар 
бойы үздіксіз жалғасқан осындай аса пәрменді 
қызметімен урлақтардың көркемдік ойлау дүниетанымын 
дамытумен, терендетумен келеді. Қазақ сөз өнерінің 
мұралары элем фольклоры мен әдебиеті қурамындагы 
поэтикалық ундестіктерімен де, улттык-этнографиялық 
өзгешеліктерімен де даралана бағапанады. Ал, қазақ 
сөз өнері мұраларының поэтикалық табиғаты турапы 
Қазакстан Республикаеындағы және басқа елдердеп 
туысқан халықтар талымдарының ХІХ-ХХ ғғ. және қазіргі 
XXI гасыр басында да зөрттеп, өз пікірлерін үздіксіз жа-

Темірхан ТЕБЕГЕНОВ,
Абай атындағы ҚазҰПУ-дін, 

қазақ әдебиеті кафедрасының меңгерушісі 
филология ғылымдарының докторы, профессор

зып келе жатқаны мәлім Дуние жузі галымдарының казак, 
сөз өнеріне арналған еңбектер жазу үрдісі желісінде 
біз Виктор Владимирович Бадиковтың (1939-2008) да 
елеулі үлес қосқанын айтамыз.

Виктор Владимирович Бадиковтың өмір жолы 
тұтастай алғанда, Қазақстан тарихының жарқын беттерін 
қүрайды. Оның дуниеге келген мекені -  Орынбор 
облысының Бузулук қаласы, Ол бұрынғы С. М Киров, 
казіргі әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық унивөрситетінің 
филология факультетін бітіргеннен кейінгі гылыми- 
педагогикалык,, әдеби-шығармашылық еңбек жолында 
танымал әдебиөтші устаз-галым болып қалыптасты.

Кәрнекті әдөбиеттанушы, әдебиет сыншысы, фи­
лология ғылымдарының докторы, профессор В. В. 
Бадиковтың еңбектері әдеби үдеріс және жөкө ақын- 
жазушылардың шыгармашылыгына арналған. «Ю.Олеши 
поэтикасының мәселелері» (1967) такырыбымен 
кандидаттық, «Мәтін күрылысындағы авторлық сана 
және өлеуметтік тапсырыс» (2000) деген тақырыпта 
докторлык; диссертациялар қорғаған, Оның кітаптары, 
әдеби-сын мақалалары, эсселері мен рецензиялары 
к,азіргі заманғы әдеби удерістің өзекті мәселелеріне 
арналғандыгымен ерекшеленеді.

Ғалымның әдебиетгану саласында мынадай кітаптары 
бар: «Поэтика прозы Юрия Олеши» (Ольштын. Польша. 
1983), «Мастерство и правда: Литературно-критические 
статьи» (Алматы, 1989), «На изломе времен: Судьба 
и голос художника» (Шымкент, 1996), «Авторское со­
знание и социальный заказ: Запрещенная советская 
литература 20-х годов» (Алматы: Жеті жаргы, 1997), 
«Линия судьбы: Творчество Бахытжана Канапьянова а 
историко-литературном контексте эпохи» (Алматы, Жібек 
жолы, 2002), «В потоке времени не потерять себя: 
Литературно-критическое эссе» (Алматы, 2004), «Новые 
ветры: Очерки современного литературного процесса 
Казахстана» (Алматы: Жібек жолы, 2005), «Прикосно­
вение брата: Художественный мир Дулата Исабековэ» 
(Алматы: Искандер, 2007), «По гамбургскому счету» 
(Алматы, 2008), «Книга про себя и про всех: Рассказы,
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эссе, воспоминания» (Алматы, 2009) жэне т.б.
Оның прозалык, шығармаларының жинағы да бар: 

«Эхо жизни» (Алматы: Идан, 2007),
Әдөбиеттанушы ғалымның зерттеулері негізінен

XX ғасырдың 20-жылдарындагы және қазіргі замангы 
орыс әдебиетінің поэтикалык, мәселелерін саралауға 
арналған. Осы зерттеулерінде В.В. Бадиков үнемі қазақ 
әдебиеті ақын-жазушыларының да шығармаларын әдеби 
удеріс желісімен және жеке талдауларымен арнайы 
қарастырады.

XIX—XX ғасырлардағы және қазіргі XXI ғасырдың 
басындағы қазақ әдебиетінің дамуы желісінде ол 
Қазақстан тарихындағы мәдениеттер сұхбатының 
ықпалды тұлгаларын бағалауды басты назарға ала- 
ды. Хакім Абайдың, Шоқан Уәлихановтың, Ахмет 
Байтұрсыновтың, Мухтар Әуезовтің және т.б. көрнекті 
қайраткер-қаламгерлер шығармашылығының үлттык, және 
жалпы әлемдік мәдени-әдеби ықпалдаетықты дамытудағы 
қызметіне жоғары баға береді. Қазақстандагы қос 
тілді ақын-жазушылар шығармашылығының әдеби агым 
ретінде қалыптасуы мен даму жолын ғалым өзіндік 
жүйелеумен бағалайды:

«Можно условно проследить его основные этапы в 
советское время: зачинатели (Бауржан Момыш-улы, М 
Джумагулов), старшее поколение (О. Сулейменов, А. 
Алимжанов, С. Санбаев, Э. (аббасов), среднее (А. Еже- 
нова, Р. Сейсенбаев. Б. Канапьянов, Б. Каирбеков, К. 
Бакбергенов, О. Жанайдаров, А. Кодар, А, Жаксылыков, 
Д. Накипов, X. Булибеков), младшая, новая генерация, 
которую открывали «Простор», «Нива» и Литературный 
мастер-класс фонда «Мусагет» под руководством О. Б. 
Марковой (С. Усенбекова, Е. Аскарбеков, М. Исенов, Е. 
Жумагулов, Р. Шбинтаев, А. Сабралиева, А. Макаримо- 
ва и др.)» [1, с, 295-296].

Зерттеуші екі тілді қазақ ақын-жазушыларының 
шыгармашылығын бағалауда «көркемдік билингвизм» 
(«художественный билингвизм») үғымын қолдануды 
усынады, осы уғымның аясында өз шыгармаларын орыс 
және ағылшын тілдерінде жазған, кейде өз туыңцыларын 
сол тілдерде өзі де аударған В. Набоковты мысалға 
алады.

Қазақ ақын-жазушылары Мухтар Әуезовтің, Ә. Нүр- 
пейісовтің, РСейсенбаевтың, қыргыз жазушысы Ш.Айт- 
матовтың, орыс жазушысы В.Быковтың шығармашылы- 
гын осы ерекшелік аясында бағалайды.

Зерттеуші әдеби удерістегі осы даму ағымын қазіргі 
уақыт талабымен жаңаша бағалаудың өзектілігін атап 
керсетеді:

«Однако история казахстанского литературного би­
лингвизма у нас еще не написана, хотя по этой про­
блеме уже существует значительная литература. Она 
позволяет в общих чертах представить развитие казах­
станского билингвизма в советское время. Но судьбы 
и творческие устремления его в «критическое десяти­
летие» независимости РК еще требуют анализа, оценки

4

и типологии» [1, с. 297].
Әдебиеттанушы ғалым осы өзі үсынып отырған 

өзекті шркемдік билингвизм дәстүріне қатысты бірқатар 
бастамашыл еңбектерін де жазды. Мысалы: «Русскоя­
зычные писатели Казахстана» «литературно-критические 
заметки»), «Инвективы и перспективы Шуги Нурпеисо- 
вой», «Стенография души Бахыта Каирбекова», «Вспо­
миная забытый язык: формула Б. Канапьянова», «С 
вечностью -  начистоту от имени Герольда Бельгера» 
«Гневный голос молчания Мурата Ауэзова», «В поисках 
языка события: О новых филологических книгах Олжаса 
Сулейменова», «Крик, бегущий по бумаге, -  не убий! 
Дюеенбек Накипов», «Судьбы и крылья: Русскоязыч­
ные поэты Казахстана», т.б. Зерттеуші шыгармаларына 
орыс тілінде жазатын қазақ жэне басқа да халықтар 
қаламгерлері шығармаларына ортак, көркемдік сипат 
өрекшеліктерін поэтикалық-эстетикалық зандылықтар 
аясында бағалайды. Олардың шығармаларындагы 
емір шындығы оқиғаларының тарихилығы. көркемдік 
жинақтау, үлттық сипат, лирикалық-психологиялық сарын, 
керкемдік-бейнелілік, т.б. мәселелер қарастырылган. 
Ғалымның іргелі зерттеулерінің нөгізгі нысаны -  
қаламгер мен билік арасындагы қарама-қайшылықтар 
болмысын айқындауға негізделген. Мемлекетті 
басқарып отырған саяси режимнің бақылаушы талап- 
тары шеңберінде суреткер қаламгерлердің керкемдік 
ойлау дүниетанымы философиялык,, психологиялық 
магыналар арқылы өмір шындығын жеткізө алатынын 
дәлелдейді. Бүл орайда, зерттеушінің «Авторское со­
знание и социальный заказ: Запрещенная советская 
литература 20-х годов» атты монографиясындагы эр 
турлі авторлардын, шыгармалары бойынша жасаган тал- 
даулары, бағалаулары маңыздылыгымен ерекшеленеді. 
Мухтар Әуезовтің «Қилы заман» («Лихая година»), Е. 
Замятиннің «Біз» («Мы»), «Иттің жүрегі» (Собачье серд­
це»), М. Булгаковтың «Жугіріс» («Бег»), A. Платоновтың 
«Чевенгур», Б. Пильняктың «Қызыл ағаш» («Красное 
дерево»-), «Сөнбеген Айдың хикаясы» («Повесть непо­
гашенной Луны») жэне т.б. шыгармаларды талдаулары 
арқылы нағыз суреткер қаламгерлердің билеуші жуйенің 
озборлығын әшкерелеуші сипатынан айрылмайтынын, 
сол арқылы олардың да мәңгілік оқырмандары болаты- 
нын дәлелдеді

Профессордың қазақ әдебиетіндегі кернекті 
ақын-жазушылардың шығармашылык, түлғаларына 
арналған еңбектері (монография, мақала, эссе 
сухбат, т. б.) оның әлем оркениеті деңгейіндегі кең 
тынысты гуманистік дүниетанымын танытады. Өзінің 
зерттеулерінде әлем әдебиетінің классикалық үлгілері 
қатарында хакім Абайдың, ІІІоқан Уәлихановтың, 
Шәкәрім Қудайбердиевтің, Ахмет Байтүрсыновтың, 
Сәкен Сейфуллиннің, Магжан Жумабаевтың, Жүсіпбек 
Аймауытовтың, Міржақып Дулатовтың, Мүхтар Әуезовтің, 
Сәбит Мүқановтың Ғабит Мүсіреповтің, Ғабиден 
Мустафиннің және олардан кейінгі толқын ақын-
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жазушылардың шыгармаларын үнемі зерттеулерін эр 
түрлі мэселелер түрғысынан арқау етгі. Мысалы, «Пуш­
кин и Ауэзов: Аналогия и сближения» атты эссесінде 
аталған классиктердің әдеби тагдырларына тән 
үндесиктен екеуінің де ажалдарының оқтан немесе ау- 
рудан болмаған сипатынан тануға болатынын ескертеді.

Екі суреткердің де фәниден ерте кетуіне елеулі 
ықпал еткен қогамдық-әлеуметтік жағдай болмысын 
анықтап айтады:

«Живой Ауэзов, вне слухов и легенд, нам так же 
дорог, как и Пушкин И поскольку Ауэзов -  один из 
первых казахских европейцев, точнее евразийцев, его 
литературная судьба естественно ассоциируется и, мо­
жет быть, аукается с судьбой Пушкина. Прежде всего в 
плане извечной проблемы «художник и власть». Алек­
сандр Блок был пророчески прав, когда утверждал, что 
Пушкина-художника «убила вовсе не пуля Дантеса. Его 
убила отсутствие воздуха... Поэт умирает потому что 
дышать ему уже нечем. .. «Так и М. Ауэзова еще не 
старого и крепкого, убила не болезнь, а власть (систе­
ма), которая отняла у него «покой и волю, творческую 
волю -  тайную свободу» (А. Блок. Собр. соч. в 8 т. Том 
VI. стр. 167). И это случилось на глазах моего поколе­
ния» [2, с. 75].

Эсседе А.С. Пушкин мен М.О. Әуэзовтің өмір ке- 
зендері мен шыгармашылығына тән үндестіктер мен 
езгешеліктер тарихи-әдеби турғыда баяндалған.

Мүхтар Әуезовтің ҚазМУ-дің филология факультетіне 
1950 жылы жаңа оқу жылының басталуына арналган 
актілік лекциясын тындаған әсерін бейнөлеп баяндауы да 
тарихи деректілігімен баурайды. Әсіресе, бір сағат бойы 
Мұхтар Әуезовтің дәрюін тындау барысында ағарту мен 
мәдениеттің, әдебиеттің, қоғамның рухани дамуындағы 
ықпалын терең сезіммен қабылдап түсінгенін баяндаған. 
Көркем әдебиеттің гасырлар бойы қалыптасып, дамып 
келе жатқанын және еркін болатынын шынайы қаппында 
қабылдап түсінгенін жеткізген.

Суреткер жазушы, ғулама Мүхтар Әуезовтің көпшілік 
алдындагы сәйлеуіне тән дауыс ырғагын, екпінін мол 
білім қорын тындаушыларына жеткізудегі әсерлі ба- 
яндау шеберлігін, т.б. алуан қасиеттерін бағалаулары 
шынайылығымен маңызды. Зерттеуші сөз арқауындагы
А. С. Пушкиннің 1856 жылы Петербург университетіндегі 
досы П. А. Плетневтің лөкциясына келгенде оған 
студенттердің айрықша ықылас білдіргенін, отандьіқ 
әдебиет туралы В. Ккэхельбекердің, П. А. Плетневтің лек- 
цияларын жогары бағалағанын, лицейде оқып жургенде 
ақын Державиннен бата алганын, оның И. Репиннің 
полотносында бейнеленгенін, ақынның үлкен үлы 
Александрдың (1833-1914), қыздары Натальяның ( 1835— 
1913), Марияның (1832-1919), кіші үлы Григорийдің 
(1835-1905) радиодан фонограммага жазылған дауы- 
старын естуі арқылы олардың әкесі А. С. Пушкиннің өз 
дауысын естігендей эсер алганын баяндайды.

Виктор Владимирович осы мәселені езінің 1950

жылы Мүхтар Әуезовтің дәріс оқуы кезіндегі дауысын 
өстігенімен үндестіре отырып, суреткердің үлы Мүрат 
Әуезовтің әкесіне уксаған дауысын тындағанын, онын, 
философиялық-әдебиеттанытқыштық және көсемсөздік 
кітаптарын («Времен связующая нить» «Иппокрена». 
«Уйти, чтобы вернуться») оқығанын тебірене әңгімелейді, 
элемдік еркениет дәстүрімен өсіп-қалыптасқан қазақ 
сөз өнерінің көрнекті түлгаларына да баға береді:

«Для меня он один -  из зачинателей, или пассио- 
наров. второго Ренессанса казахской культуры, которые 
начинали на рубеже 50 и 60-х гг. А. Алимжанов, О. Су- 
лейменов, А. Сулейменов, М, Магауин, А. Кекилбаев, Д. 
Исабеков, О. Бокеев, Д. Досжан» [2, с. 78].

«Ғабит Мүсіреповтің 100 жылдыгына» (2002) («К 
100-летию (абита Мусрепова») атты шагын мақаласында 
суреткердің классик жазушы болтан элемге танымап 
түлғасын негізге ала отырып, өзіндік поэтикалық түйін 
жасайды. Оның «Аспанда болган жекпе-жек» («Поеди­
нок в небесах») әңгімесінің идеялық-композициялық 
желісіндегі Лермонтов™ дуэльде өлтірген дворян, офи­
цер Мартыновтың шөбересі мен қарапайым дала қазағы 
Мүсіреповтің шөбересі арасындағы адамгершілік қасиет 
туралы пікірсайысы жекпе-жегінің мәнісін оқырман на- 
зарына усынуын бағалайды. Суреткер жазушы Ғабит 
Мүсірепов әңгімесінің көркемдік түйіні Мартыновтар 
оқтарының әлемді аялаушы сүлулық пен қайырымдылықты 
жоюға бағытталып жатқанын айтады

Қазіргі қазақ әдебиетінің әлемдік классикалық 
деңгейі көрсеткіштерінің қатарындағы жазушы Әбдіжэміл 
Нурпейісовтің «Соңгы парыз» романы туралы жазған 
«Тагдыр мен парыз жэне рух» (Судьба, и долг, и память: 
Первые впечатления о новом романе А. Нурпеисова») 
мақаласы да зерттеушінің жаңа ойларымен байыпталган. 
Роман кейіпкерлері мен оқиғаларының жазушынын, 
әйгілі «Қан мен тер» трилогиясының қазіргі замандаты 
жалғасындай екендігін айтады. Романның мазмүны 
мен пішіні жүйесіндегі негізгі сюжеттік-композициялық 
желілердің үш кейіпкердің (Жәдігер, Бэкизат, Әзім) 
поэтикалык, бейнеленуі арқылы сабақтасатынына 
багалаулар жасалған. Зерттеуші романдағы аталған 
кейіпкерлердің әрқайсысының күрделі қайшылықты 
тағдырлары арқылы өмір шындығының күнгейлері мен 
келеңкелерінің шынайылықтары мен жалғандықтарының 
мол болатындығы дәлелденетінін саралаған. Балықшы 
Жәдігердің өмір бойы бейнөт көрсе де тіршілік 
к,озғалысында бәрінөн де айрылган трагедиялық хал- 
ахуалымен жазушының поэтикалық мағыналармен 
жеткізу шеберлігі түсіндірілген. Оның тағдырындағы 
әуелінен, Арал теңізінің тартылуы мен балықтың жоғалып 
кетуі, одан кейін әйелінен, бала-шагасынан айрылуы, 
ақырында мүз үстінде олуі -  бәрі де кеңес дэуірінің 
қитурқы саясатының қүрбандыгына айналған қарапайым 
қазак, халқы трагедиясының көрсеткіші. Ал, ірі гылыми- 
зерттеу институтының директоры, академик Әзім бейнесі 
арқылы Арал теңізінің қүргатылып, оның орнына мақта
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плантацияларын жасагысы келген, сонау 30-жылдары 
ужымдастыру мен тәркілеу арқылы ашаршылық апатын, 
одан кейін қорғанысты нығайту жэне ғарышты игеру 
бағдарындағы ядролық сынақтармен Қазақстан дала- 
сын және атмосферасын улаған -  сырты «қайраткер», 
іші бос -  қоғамдагы аса қауіпті пенделердін жиынтык, 
келбеттері дәлелденген. Зерттеуші нурпейісовтік Әзімді 
леоновтық. Грацианскиймен («Русский лес») салыстыра 
отырып, Әзім бейнесі арқылы бүкіл адамзатты, табигатты 
экологиялық апатты жагдайға ушыратқандардың типтік 
болмысын анықтайды:

«Нет Азим дьявольски жизнеподобен своей ми­
микрией и эгоцентризмом. Жизнеподобен потому, что 
слаб, потому что не знает и не чувствует за собой прав­
ды большой непридуманной жизни. Азимы внутренне 
легко ломаются, потому что их удел быть пресмыкаю­
щимися -  вовремя менять шкуру или его цвет, уходя от 
возмездия судьбы. Нурпеисов особенно подчеркивает, 
что живучесть их феноменальна в силу невозможности 
полного искоренения в мире зла» [2, с. 52].

Роман композициясындағы Бәкизаттың бейнеленуі- 
мен де тағдыры Жәдігермен де, Әзіммен дө байла- 
нысын, бірақ өзі аңсаған бақыттылык, үлесіне қолы 
жеге алмаган әйел қасіретінің көркемдік шындықпен 
жинақталу поэтикасын зерттеуші атап көрсеткен.

Ғалымның Олжас Сүлейменовтің шыгармашылыгына 
арналған «Сухбат аңсауы» («Жажда диалога») атты 
зерттеуінде кернекті тұлганың ақындығына, филолог- 
зерттеушілігіне әр жылдары шыққан кітаптары («Глиня­
ная книга». 1969; «Повторяя в полдень», 1973; «Круглая 
звезда», 1975: «АзиЯ», 1975; «Определение берега», 
1976; «Трансформация огня», 1985; «Избранное», 1986, 
тб.) бойынша талдаулар жасаған. О. Сулейменовтің 
лирикалық елендері мен көсемсездік-философиялық 
поэмаларының жанрлық табигатына тән фольклорлық- 
этнографиялық, тарихи-көркемдік жинақтаулардың жал- 
пыадамзаттық гуманизм көзқарастарына негізделгенін 
бағалайды.

В.В. Бадиковтың жазушы Дукенбай Досжановпен, 
(«Печали нашего прошлого ждут воздания»), ақын 
Дуйсенбек Нақыповпен («Писатель потерял заказ?») 
болган әдеби сұхбаттарында қазіргі XX ғасыр мен
XXI ғасырдың тоғысындагы кәркем әдебиөттің адам­
зат урпақтары ушін рухани қызмет әлеуетінің езекті 
мәселелері сез болган.

Профессордың тәуелсіз Қазақстанның жаңа тарихын 
әлем өркөниеті кеңістігіне лайықты рухани қазынасын 
толықтыруына, жоғалтқан улттык, рухани қундылықтарын 
жаңаша багалауларға белсене ун қосқаны мәлім, Мы- 
сапы, «Нәзір Торқулов -  кеңес тарихының жузеге асы- 
рушысы және кепілгері» («Назир Тюрякулов -  творец 
и заложник советской истории») атты рецензиялық 
мақаласына Тайыр Мансуровтың Қазақстанның XX 
ғасырдағы тарихының көрнекті саяси қайраткері, ди­
пломат Нәзір Төреқүлов түралы кітабы (Таир Ман-
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суров. Полпред Назир Тюрякулов. Дипломат, поли­
тик, гражданин. -  М.: «Реал-пресс», 2003г.) негізінде 
жазган тарихи-әдеби, көсемсөздік толганыстарынын, 
маңыздылыгына ерекше назар аударамыз. Жазушы- 
ғалым, тарихшы-публицист, гуманист зерттеуші қазақ 
тарихының ежөлгі замандардан XXI гасырта дейінп 
аралыгындагы халықаралық байланыстардың дәнекері 
болған тарихи қайраткерлердің (Жусіп Баласагун (XI г.), 
Ораз-Мұхаммед (XVtl г.), Теле би, Қазыбек би, Әйтеке 
би (XVIII г.), Ш. Уәлиханов, Ш. Ибрагимов (XIX г.), М. 
Шоқай, Ә, Бекейханов, Н. Төреқулов, T. Тәжібаев (XX 
ғ.)) -  қазақ және әлем халықтары байланыстарының 
дәнекері болған қызмеггеріне жогары бағалаулар бергөн. 
Қазак, өркениеті қайраткерлерінің әлем халықтарының 
өзара ынтымақтастық, достык қарым-қатынастарда 
болуындағы қызметінің тарихи маңыздылығын азаматтык, 
суйіспеншілікпен багалайды Бул -  әдебиеттанушы 
ғалым, гуманист-үстаз В. В. Бадиковтың қазақ халқының 
тарихын, салт-дәстүрін, рухани қазынасы -  соз өнөрін 
сүйген шынайы достық коңілінің тужырымдары:

«Эти политические и государственные деятели, в 
том числе ученые и писатели, были «связными» раз­
ных народов, государств и культур. В их напряженной, 
нередко рискованной «службе» проявилась и тради­
ция национального просветительства, восходящего к 
степным биям и тюре. Так что известные черты на­
ционального характера -  гостеприимство, красноре­
чие, проницательность - это не просто дань «роскоши 
человеческого общения», это еще и народная оратор­
ская традиция установления дружбы и доверия в самых 
разных ситуациях межродового и межнационального 
общения» [2, с. 159], Демек, корнекті эдебиеттанушы 
ғалым В.В. Бадиковтың Қазақ тарихының мыцжылдықтар 
белестерінен еткен рухани мәдениеті құндылықтарын 
да ез шығармашылығына арқау етуі арқылы озінің 
әлем өркениеті деңгейіндегі гүманистік дүниетанымы 
айқындалады.

Қорыта айтқанда, филология гылымдарының док­
торы, профессор В.В. Бадиковтың қазак, әдебиеті 
мөн әлемдік сез енері дамуы үдерісін сабақтастыра 
бағалаган еңбектері қазіргі замангы филологиялық 
жаңашыл зерттеулер бағдарына үлгі бола алады. 
Тәуелсіз Қазақстанның жаңа әдебиетін әлем өркениеті 
кеңістігі аясында қарастыру багытындагы қазіргі және 
болашақтағы жаңа ізденістерге ғалымның еңбектері 
гылыми-теориялык, методологиялық негіз болады. Бүл 
ғалым-устаздың мәңплік өмір улагатының жолы.

Пайдаланылған әдебиеттер:
1. Литература народов Казахстана. -  Алматы; НИЦ 

«Ғылым», 2004. -  352 с.
2. Бадиков В. Книга про себя и про всех: Расска­

зы, эссе, воспоминаня /  Сост: Валентина Бадикова, 
Адольф Арцишевский. -  Алматы, 2009. -  300 с.
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КАЗАК ЗДЕБИ СЫНЫ: ТАРИХ ЖЭНЕ TAfblJIbIM
Ж Ж ''Ж Ж ға с ы р д ы ң  аппысыншы жылдарындагы 

өнімді де жемісті эдеби процесс
Я  ч к ш  та.өокелең сынды тугызды. Ол занды да. 

Себебі, эдебиет бар жерде эдебиеттану гылымы бар, 
эдебиет сыны бар. Егер эдебиетке келген сана сілкінісі 
мен сана серпілісі қогам келбетіне, сол қоғамды 
қурайтын адам болмысына философиялык, турғыдан 
үңілуді қажетсінсе, соган апгышарттар жасаған қоғамдағы 
«жылымық» сәт өз әсер-ықпалын әдеби сынға да 
тигізді Қазақ әдеби сынының алпысыншы жылдардагы 
даму өркендеу жолы осынау «жылымық» сәттен бастау 
алды. Әдеби процесс өнімді де жемісті бола баста- 
ды. Батыл, жаңаша кезқарасқа, демократиялық, сипатқа 
негізделген, улттық болмысты жарқырата көрсетуге 
ниеттенген, олқылығымызды толықтыруга бағытталган 
әдеби сын дүниеге келді. Ол өзінің алдындагы үрдісті 
сақтай отырса да, қоғамдагы сәл де болса жүріп жатқан 
өзгеріс, сипаттарға орай жаңаша лепке толы болғанын 
жоққа шыгаруға болмайды.

Алпысыншы жылдары әдеби басылымдар әдеби 
өмірдің тайқазанына айналды, Пззет-журнал беттерінде 
жаңа шығармалар көптеп көріне бастады. «Жулдыз» 
журналының әдеби шолуынан төмендегідей жолдарды 
оқимыз.

«Журнал редакциясына күнбе-күн көп-көп өлөндер 
түсіп жатады. Осы өлендердің жарамдылары іріктеліп 
алынып, журналдың «Жастар дауысы» бөлімінде 
жарияланғаны оқушыларымызга аян. Жас ақындардың 
шыгармалары сонымен қатар журналдың жеке сан- 
дарынан да қағыс қалмай келеді. Болашағынан үміт 
күттірген жас талапкерлер С. Асанов, Т. Есімжанов, А. 
Асылбеков (Алматы), С. Қабылбаев (Ақтөбе), Қ. Ба- 
янбаев (Талдықорган), Т. Айбергенов (Ташкент) және 
басқалардың есімдері журнал арқылы жұртшылыққа 
бірқыдыру қанық болды».

Алпысыншы жылдардагы қазақ әдебиеті барлық 
жанрларда дерлік дамып, айтарлықтай табыстарға 
жетті. Мерзімді басылым беттерінде жаңа шығып 
жатқан кітаптарга пікір білдіргөн рецензиялар жиі көрініп 
турды.

Т. Әлімқүловтың «Махаббат дастаны» («Қазақ әде- 
биеті». 11.03.1960, С. Мук,ановтың «Мәлдір махаб­
бат» романы туралы), Р. Бердібаевтың «Махаббат пен 
зулымдық» («Лениншіл жас», 06.04.1960, С. Муқановтың 
«Мөлдір махаббат» романы туралы), Ә. Нарымбетовтің 
«Балалар әдебиеті жайлы құнды кітап» («Қазақстан 
мугалімі», 19.05 1960, Ш, Ахметовтің «Балалар 
әдебиетінің очеркі» деген еңбегі туралы), A. Иурқатовтың 
«Өмір шындығы» («Социалиста Қазақстан» 15.05.1960, 
Ғ. Мұстафиннің «Дауылдан кейін» романы хакында,) Б. 
Сахариевтің «Қайта туган роман» («Жұлдыз», 1960, №7 
С. Мүқановтың «Мөлдір махаббат» романы туралы), т.б. 
рецензияларда шағын жанрдың мүмкіншіліктері біршама

Қ. ҚАЛЫБЕКОВА,
ҚарМТУ

керінді.
А. Шамкенов «Баймухамбет Тоқтаровтың әңгімелері 

мен очерктері енген «Суретші» дегөн кітабына пікір 
білдірді. Окушы жүртшылык, будан бурын оның «Бақыт 
жолы» деген алғашқы повесін жылы қабылдаған бола- 
тын. Міне, енді жас жазушы оқушысына екінші кітабын 
ұсынып отыр. Жинаққа кірген он бір әңгіме, очөрктердің 
ішінен уақига қоюлыгы мен көлемі жағынан өзгелерден 
оқшау көзге түсетін «Суретші» деген әңгімені ереш е 
атауга болады. Бұл әңгіменің қүндылыгы сол -  автор 
емірде кездесетін кейбір жайларды тым асыра сілтеп, 
мәнерлемей, болмыс тургысынан шынайы суреттөйді. 
Яғни, мунда адамдар тагдыры бар, өмір бар» [1].

Автор кітапқа едәуір сындар айтқан. «Жинақта 
көңіл толмайтын, сүреңсіз, олқы шыгармалар да жоқ 
емес. Мәселен, «Бір мөктептен репортаж» деген 
очерктің көркемдік сапасы мүлде төмен дәрежеде бол­
са, «Қылжақбаевтың қиялы» деген сатиралық әңгіменің 
шындыққа жанаспайтын жерлері бар. [азеттерде басы- 
латын жай хабар-макала тәрізді алғашқы очерксымаққа 
жинақтан қалай орын берілгеніне қайран қаласың. 
Эрине, автор кітабының бет санын көбейту үшін кейбір 
дүниесін көпе-көрінеу тықпалап жібөруі ықтимал ғой, 
бірақ сонда редактордың қырағылыгы, талгамы кДйда? 
Автордың жаңылып, жаза басқан, көрмеген жерлері 
болса, ескертіп отыру -  редакторлардың игі міндеті 
емес пе? Осы кітапқа бас-аягы жоқ Стефан Геймнен 
аударылган өңгіменің енгізілуі де сол баягы көлем жагын 
ойлагандықтың әсері.

Тек айта кететін нәрсе, әңгіме етіп отырған осы-
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нау жинақты демеп, уясынан ушырып жіберуші Ес- 
батыров жолдас та жас жазушының шығармаларына 
нағыз редакторлық, қатал, сын көзбен қараса, кейбір 
шалағайлықтарды болдырмайтындай мүмкіндік бар еді

«Қылжакбаевтың қиялы» деген әңгімесіндө автордың 
қандай мақсат көздегені белгісіз. Өлде оны дарынсыз 
драматург, халтурщик етіп көрсеткісі келді ме9 Әлде оңай 
табыс, жеңіл жолды көрсететін, жемқордың үсқынын су- 
реттемөк болды ма? Немесе астында машинасы бар 
жауапты қызметті аңсайтын мансапқор біреудің бейнесін 
жасағысы келді ме? Көлемі шағын әңгімеде автор осы 
айтылғандардың тым болмаса, біреуін жеріне жеткізе 
суреттеп ашып беруі керек еді» [1].

Р. Бердібаев белгілі әдөбиетші Ә. Қоңыратбаевтың 
«Қозы-Көрпеш -  Баян сулу» .туралы монографиялық 
зөрттөуін жоғары бағалаган.

« ..Өткен жылы әдебиеттану саласынан бірталай 
кітаптар шықты. Оларда арғы-бергі әдебиеттің көптеген 
жайлары сөз болған; олар -  оқушыга тиісінше берерлігі 
бар еңбектер, Солардың қатарындаты қүнды кітаптардың 
бірі -  филология ғылымының кандидаты Әуелбек 
Қоңыратбаевтың “ К,озы-Көрпеш -  Баян сүлу» жырына 
тамаша терең талдау жасаған.

Ә. Қоңыратбаев монографиясының айрықша үш қа- 
сиетін алдымен атап көрсетуіміз орынды. Біріншідөн, 
зерттеуші алған тақырыбын үлкен ғылыми адалдықпен 
жан-жақты қарастырган; бүрынды-сонды «Қозы-Корпеш» 
жайында пікір айтқан, нусқаларын жиып, бәстырган 
адамдардың бәрінің де еңбегіне тоқталып, шолып етеді; 
оқушыға тұжырымды тутас мәлімет береді.

Екіншіден, автордың терең топшылап тың, соны 
пікір айтуға, батыл салыстырулар жасауга, қызғылықты, 
келөшегі мол идөялар айтуға қабілеттілігі анык, 
байқалады.

Үшіншіден, галымның тіл орамдылығын айту керек»
[2].

С. Адамбековтің «Қожанасыр қақпасы» атты 
сатиралық әңгімелер жинагы да әдеби сында пікір 
қозғады [3]. 3. Бейсенбаевтың [4], А, Нұрқатовтың, 
г.б рецензияларында С. Адамбековтің «Қожанасыр 
қақпасы» оң багаланды.

А. Нурқатов былайша баға бөрді.
«...Қорыта келгенде, «Қожанасыр қақпасы» -  

негізінен, кейбір әңгіме, фельетондардағы үстірттік, 
қайталау, к,үр сөзуарлық сияқты кемшіліктеріне 
қарамастан, өткір, сықақ күлкі ойнап турған өзіндік 
салмагы бар жинақ. Оның оқушы жүрегіне тура жол 
табуының себебі де осыдан» [3].

Шын суреткөр қаламның ғана майталманы емес, 
сонымен бірге ойдың да өрені болмақ. Суреткерлік 
пен ойшылдық бір өзінің бойында түтаса тоғысқан 
қаламгерлер ғана нағыз үлы шеберлер бола алғандығы 
әдебиет тарихынан жақсы аян. Пушкин мен Іогольдің, 
(орький мен Фадеевтің тамаша көркөм шығармалары 
мен емір туралы, әдебиет туралы даналық ой-пікірлері 
де қатар жасап келеді. Олар халықтың өмірімен де 
мейлінше тыгыз байланысты болған, туган елі-журтының 
откендегі, әрі өздерімен түстас әдебиетін зерттеген. Бул 
олардың өз творчествосына да жөмісті, игі эсер еткен,

Осының айқын мысалын езіміздің кернекті

суреткерлеріміздің творчествосынан да табамыз. М. 
Әуезовтің әр кездерде жазған сын, зерттөулері ғалым- 
жазушының «Эр жылдар ойлары» атты көлемді кітабына 
енген. Бүл кітапта автордың оқушы қауымга әуелден та* 
ныс еңбектерімөн, мақалаларымен бірге түңғыш рет жа- 
рияланып отырган монографиялық зерттөулері де бар,

Кітап халқымыздың үлы ақыны Абайдың өмірі мөн 
шыгармашылығына арналган көлемді зерттеумен ашы- 
лады. Абай туралы тақырып М. Әуезовтың суреткерлік 
творчествосының гана өмео, сонымен бірге ғалымдық 
қызметінің де ен, орісті озөп, үзілмес арқауы екені аян. 
Зерттеуші Абайдың абайлық қасиет-қадірін, үлылығын 
оның емір кешкен дәуірінің ілгерішіл сипаіымен және 
оның бірден-бір дурыс, айнымас та адастырмас 
ақындық багьіт-бағдар ұстанғандығымен байланысты 
алып қарайды,

Сыншы А. Нурқатовтын, «Жылдар, ойлар» атты шо- 
луында улы жазушының осы еңбегінің қадір-қасиеттері 
кеңінен әңгімөлөнген.

«Тегінде, Абайдың ак,ындыгындай ақындық қуаты 
Абайдан бурынгы ақындарда да болуы мүмкін. Олардың 
бірталайы тіпті атсыз ақын боп та өткен болар. Сон- 
дай ақындардың ғана санасы мен таптық тұргысында, 
мәдениеттік дәрөжесінде қалса, Абай классик Абай 
болмас еді. Өзінен бурын жүз ақын болса, жүз бірінші, 
мың ақын өткен болса -  мың бірінші болып та қалар ма 
еді. әлде қайтер еді!» -  деп түйеді ол. Сейтіп, зерттеуші 
Абайды, ең алдымен, өз дәуірінің жемісі, өз заманының 
үні деп қарайды. Ол осындай диалектикаЛық принцип- 
тен әрдайым танбайды.

Бұдан әрі ғалым Абайды тану жайын азды-көпті сез 
етеді, басқа авторлардың ақын туралы үлкенді-кішілі 
еңбөктеріне әділ баға беріп, атап өтеді.

Абайдың әз басы ешқандай мемуар жазбаганын 
жәнө оның замандастарының қағаз бетіне түсірілген 
өстеліктері жоқтығын ескерсек, онда М, Әуезовтың бул 
салада жүргізген еңбегі қаншалықты қиын да күрделі 
болтанын анығырақ аңдай түсеміз. Ақын жайында ел 
арасында таралган әр алуан аңыздарды, кәрі қулақты 
жандардың жадында сақталған жайттарды, басқа да 
сан-сан материалдарды дамыл таппай, тірнектеп жинай 
жүріп, зерттеуші Абайдың нағыз ғылыми өмірбаянын жа- 
зуды тамамдап шықты» [5].

М. Әуөзовтің Абай туралы үлы туындысын дүниеге 
қалай әкелгендігі аталмыш еңбекте дүрыс бағаланған. 
Эрине, алпысыншы жылдарға дейінгі кезенде бүлай айту 
еш мүмкін емес еді. Сонымен қатар, санадағы толық 
мәнінде емес, демократия, яғни қоғамдағы «жылымық» 
сәттің дө толыққанды емес екенін байк,ау қиын емес. 
Себебі, бүгінгідей тәуелсіздік заманы болса, Әуезовке 
үлкен қиындық тудырған нәрсе - әдебиеттің социалистік 
реализм талабынан, әсірөсе, оның таптық принципінен 
шыға алмаганы айтылар еді.

«Абайдың жас шағында жазған немесе шығарған 
елендерінің бізге жеткені онша көп емес. Бүдан он 
шақты жыл бұрын кейбір зерттеушілер сол азды-көпті 
елендердің авторы Абай екендігіне шәк келтірмек те 
болды. М. Әуезов сондай дүдамал, екіүдай пікірлердің 
терістігін анықдәлелдей отырып, ақынныңжас шағындағы 
творчествосына тән қасиеттерді терең ашып береді.
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A. Нурқатов «қорыта айтқанда, бұл кітап М. 
Әуезовтың аса бай творчествосының тағы да бір өнімді 
езгеше қырын көрсөтөді. Онда үлкен ғалымның сан жыл- 
дар бойгы сарыла ізденгеқ сарқа жумсаған енбегінің 
тамаша жемісі, түбегейлі де терең ойлары бар» [5] - 
деп, еңбекті жоғары баталаган.

Аталмыш еңбек сынның зөрттеушілік, ғылыми сипат- 
та жазылғанын байқатады А, Нұрқатов өз мақаласында 
тым асыра мақтау, жөнсіз дәріптеу емес, салиқалы да 
сындарлы пікірін айтуга тырысқан, Қундылык, жағын 
айта отырыгі. сыни сипаттагы пікірлерін де дәйектеп. 
дәлелдеп жеткізуге тырысқан.

Алпысыншы жылдардың әдеби сынында қаламгердің 
суреткерлік болмысын тұтастай алып көрсететін 
шытармашылық портреттер жазушылардан өзгөлерден 
өзгешө езіндігі, суреткерлік стилі, болмысы көзге 
урып тұруы керек. Сондықтан да бұл жанр автордан 
қаламгердің өмір жолынан бастап, әрбір көркөм ту- 
ындысынан бастап, оның шыгармапарын оқырманньің 
қапай қабылдап жатқанының бүге-шігесінен дөйін білуі 
керек. Жазушының шыгармашылығына баға беру ушіи 
оған дейінгі, сол кездегі әдебиеттің жай-күйінен де мол 
хабардар болу қажет. Сондықтан да сынның бул жан- 
рында көбіне маман әдебиетшілер гана бақ сынай ала- 
ды.

Сонымен, алпысыншы жылдардағы қазақ әдеби 
сынында шығармашылық портрет әдеби өмірдегі өзіне 
жүктелген міндеттерді атқару барысында біршама 
жумыстар атқарды. Шығармашылық портреттер 
көбіне белплі бір ақын-жазушылардың мерейтойлары 
қарсаңында жиі керінеді. Осы кездерде Қазақстанда 
қыргыз халқының улы ақыны Тоғалақ Молданың 100
(1960). С. Мүқановтың 60 (1961), М. Қаратаевтың 50
(1961). Е. Ысмайыловтың 50, Ғ. Мүсіреповтің 60. М. 
Әуезовтің 65, Ғ. Мұстафиннің 60, С. Сейфуллиннің 
70, I. Жансүгіровтін 70, Б. Майлиннің 70, т,б. ме- 
рейтойлар болып етті. Осылардың барлығында да 
к,аламгерлердің шыгармашылықтары баспасөз бетінде 
кеңінен насихатталып, қалың жұртшылыққа таныстыры- 
лып жатты. Шыгармашылық портрет!, портреттік очерк, 
библиографиялық очерк, эссе, монографиялық очерк 
түрлерінде көрініп, жанрдың жағалауы кеңи түсті.

М. Базарбаевтың «Ғалым сыншы елуде» (Е. Ысмай- 
ылов туралы, «Қазақ әдебиөті» 22.12,1961), «Жауынгер 
жанр солдаты» (М. Қаратаев туралы, «Қазақ әдебиеті», 
20.01.1961, Р. Бердібаевтың «Көрнекті сыншы» (М. 
Қаратаев туралы, «Қазақстан мугалімі», 19.01.1961), 
С. Қирабаевтың «Көрнекті сыншы» (М. Қаратаев ту­
ралы «Коммунизм таңы», 20,01.1961), A. Нұрқатовтың 
«Жемісті жьілдар» (Е. Ысмайылов туралы, «Коммунизм 
таңы», 29.12.1961), М. Дүзеновтің «Өмірі ұзак; өнер» (Ғ. 
Мүсірепов туралы, «Социалистік Қазақстан», 30.03.1962), 
М Қаратаевтың «Көркем сөздің шебері» (Ғ. Мүсірепов 
туралы, «Жулдыз», 1963, №3, С. Қирабаевтың «Халықжа- 
зушысы» (Ғ. Мустафин туралы, «Социалист Қазақстан»,
25.12.1962), Т. Молдағалиев-тің «Қазақ жырының 
Ақ Жайығы» (Т. Жароков туралы, «Кітап жаршысы»,
15.04.1962), А. Нүрқатовтың «Тахауи Ахтанов» («Кітап 
жаршысы», 16.08.1962). Е. Өтебаевтың «Ұмытылмас 
есім» (С. Шарипов туралы, «Жүлдыз», 1962, №7), С.
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Сейітовтің «Үлкен суреткер» (Ғ. Мүсірепов туралы, 
«Қазақ әдебиеті», 30.03.1962), М. Сәрсекеевтің «Ақын 
бақыты» (Ә. Тәжібаев туралы. «Қазақстан муғалімі».
28.02.1963), Т. Кәкішевтің «Өшпес тулға» (С. Сейфуллин 
туралы, «Жетісу», 23.05.1964), Б. Кенжебаевтың «Алпыс 
асуында» (Ө. Турманжанов туралы, «Қазақ әдебиеті», 
19.12. 1964), А. Ныгметовтің «Көрнекті ғалым (Б. Кен- 
жебаев туралы, «Қазақстан мектебі», 1964, №10), Ж. 
Бектұровтың «Дала тулпары» (I. Жансүгіров туралы, 
«Жетісу», 18.04.1965), 3. Қабдоловтың «Азамат ақын» 
(А. Тоқмағамбетов туралы, «Социалистік Қазақстан», 
17.09.1965), «Теңіз жаршысы» (Ә. Сәрсенбаев тура­
лы, «Жулдыз», 1965, №10), Б. Тогысбаевтың «Әңгіме 
майталманы (Б. Майлин туралы, «Жетісу» 23.07.1965), 
М. Әлімбаевтын. «Аяулы азамат, ақылды қаламгер» 
(М. Иманжанов туралы, «Лениншіл жас», 08.12.1966).
3. Қабдоловтың «Үлкен жолдың үстінде» (X. Ерғалиев 
турапы, «Социалистік К,азақстан», 28.10. 1966), Т. 
Молдагалиевтің «Алатаудың алып ақыны» (Жамбыл ту­
ралы, «Жетісу», 01.03. 1966), т.б. сия^ты макалаларда 
қазақ әдебиетінің елеулі өкілдерінің шығармашылығы 
мөн өмір жолдары оқырмандарға кеңінен таныстыры- 
лып жатты.

Акын-жазушылар жазған мақалаларда шығармашыл 
тулғаны жанды көрсету мақсатымен оның болмысындағы 
сипатты қасиеттерін жекелеген деталь эпизод сияқты 
көркемдік тәсілдерін қолдану арқылы жеткізу орын алды. 
Мұндай мақалаларда қаламгердің бүкіл шығармашылық 
салмағын саралау жағы жетіспей жатқандай болды. An, 
енді сыншылар жазған шығармашылык, портреттерде 
жазушының шығармашылық жүгін толық көрсететін сала 
қүлаш тізімдерге көбірек орын беріп, оның есесіне жан­
ды баяндау жағы ақсаңқырап жатты.

Қорыта айтқанда, алпысыншы жылдардағы әдеби 
сын әдебиеттану ғылымының басқа салаларымен 
бірлесе отырып та кең ауқымды жумыстар атқарды. 
Атап айтқанда, өткеннің әдвби мурасын игеруде қыруар 
жумыстар жасалды, Сонымен біргө әдебиеттің тео- 
риясына, әдеби мұраны игеру мәселелерінде біршама 
ілгерілеушіліісгер болса да. іркілістер болганын да жоққа 
шыгаруга болмайды. Бул орайда санага сіңген, үлт 
болмысына күштеп тагылған кеңестік идеологиядан ту- 
ындайтын маркстік-лениндік әдіснама, социалистік реа­
лизм үтымдарынан бір-ақ сәтте арылу мүмкін еместігін 
де еске алғанымыз абзал. Қалай болғанда да, аталмыш 
кезеңнің қазақ әдебиеттану ғылымы тарихында. сын та- 
рихында апар орны қомақты.
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КАЗАК ПОВЕСІ: КВРКЕМ УАКЫТ ПЕН 
КЕЦІСТІК АЯСЫНДАҒЫ АДАМ КОНЦЕПЦИЯСЫ

ғасырдың алпысыншы-жөтпісінші жыл­
дары улттық әдебиетке келгендер 
қатарына Ә.Кекілбаев, Қ.Жұмаділов, 

Д.Исабеков, М.Мағауин, О.Бөкеев, Т.Әбдіков,
С.Мұратбеков, Ә.Сараев, Қ.Ысқақов, Ә.Тарази, т.б. жа- 
тады. Аталмыш қаламгерлер жогарыда біз керсеткен 
науқандық саяси шаралардың куәсі болган жоқ, олар 
согысты көрген жоқ. Олардың әдеби процеске араласқан 
тұсы -  кеңестік қогамда сәл де болса «жылымық» сәт 
үстемдік қурып турған кезең. Өмір мәңгі-бақи осылай 
боп түрғандай, жариялылық. демократия элементтері 
баягыдан бері осылайша салтанат қурып түрғандай 
қазақ қаламгерлері улттық әдеби процеске үлкен де 
ауқымды проблемаларды тақырып ретінде ала келді.

Көркем әдебиеттегі адам концепциясы -  нақты 
туындыдагы тақырыптьіқ-идеялық ерекшелік сипаттары. 
XX ғасырдың алпысыншы жылдары әдебиетке арала- 
сыгі басты-басты туындыларын жетпісінші, сексенінші 
жылдары дүниеге келтірген жоғарыда аттары аталған 
қазақ қаламгерлері негізгі проблема, идея етіп, өз 
шығармаларына адам концепциясын тандап алған еді. 
Себебі. әлемдік әдөбиеттің алдында осынау мәселе 
айрықша проблема ретінде күн тәртібінде түрған өді. 
Ең бастысы - қазак, қаламгерлерінің санасында сілкініс 
пен серпіліс пайда болды. Керкем туынды адам атты 
жаратындыны бүрынғыдан да терең зерттеуге кірісті. 
Шығарма адам жанының кезге көрінбес, көңілге білінбес 
терең қалтарыстарына зерделеу жүргізуді бастады. Осы­
нау талпыныстың бүгінгі танда әдеби ағымға айналганы, 
құлашын әдеби процесте кеңге жайғаны баршаға 
мәлім. Яғни, өткен ғасырдың алпысыншы жылдарынан 
басталатын улттык, әдеби тарихы жемісті кезеңнің ба- 
стау кезінде тұрғанын айрықша айтуға тиіспіз. Жемісті 
кезең түрлі ізденістер ала келді. Ұлттық әдебиетіміздің 
стильдік, жанрлық ізденістер кәкжиегі кеңейді. Көркемдік- 
эстетикалық ере-деңгей биіктей түсті. «Алыптар тобы» 
аталган классиктердің ип дәстүрін аталмыш топ тиімді 
түрде жалгастыра алды. сонымен бірге өздері де аса 
өткір проблемаларды шытарма езегіне арқау етті

Д.Исабеков, Қ.Жұмаділов, Т.Әбдіков, М.Мағауин 
шьіғармашылық әңгіме, повесть жанрынан бастаған 
еквн. Повесть - улкен прозаға барар жолдағы қажетті 
шеберлік баспалдағы. Себебі, Д.Исабеков, Қ.Жұмаділов, 
М.Мағауин, Т.Әбдіков, О.Бөкеев сияклы 60-70 жыл­
дары әдебиетке келген басқа да қазақ қапамгерлері 
шығармашылық жолын әдебиеттің шагын жанрлары - 
әңгіме, повестей бастады

«Иә... Ол жулдыздар мәңплік! Олар мәңгі жасай- 
ды. Бұдан сан миллиард жылдар бурын тап осылай 
жымындап түрған, әлі тұр. Будан кейін де түра бер- 
мек. Олар сан жетпес улы оқиғалардың куәсі. Ой! Олар 
қандай бақытты еді, шіркін! Ал, біз ше? Елу жыл, мейлі 
жуз жыл бола-ақ қойсын, тіпті кюі күлерлік үлес емөс

Қ. ХАМЗИНА,
Қ а р м ту

пе? ... Елу жыл! Кейбіреулер аспан астьіндагы тіршіліктің 
қыры мен сырына қанықпай жатып-ақ қыршын кетеді 
Елу жыл1 Бул не? Міне, мына жапырақтар төбемізден 
төгіліп тур. Елу жылда осындай жапырақтарды елу- 
ақ рет көресің, өлу-ак, рет кар басасың. Сол да үлес 
пе? Адамға келгендө жомарт табиғат қандай сараңдық 
жасаған еді! Ал, жүлдыздар !.. Олар бақытты!..

Бұл - Д.Исабековтің «Пері мен періште» повесіндегі 
Сафураның толғанысы. Адам омірі жайлы, ондағы 
уақыттың маңызы жайлы, қаһарман толгамы бұл. Са- 
фура бұл пікіріне кеше немесе былтыр неге келмеген? 
Адамга келгенде табигат жарықтықтын, соншама сараң 
екенін кейіпкер неге бүгін ғана пайымдаган9 Және жан 
әлеміндегі осынау сырды неге Сапармен гана беліседі9 
Сафура мен Қүлахметтің немесе Сапардың, басқа 
да кейіпкерлердің сейлеген сезін, пейіл-пиғылын, іс- 
әрекетін, өмірге деген кезқарас-танымын көрсете оты- 
рып, автор адам концепциясына батыл барлау жасайды. 
Адамдар әр түрлі. Мінезі де, пиғылы да, сезі де... Автор 
сол арқылы дуниедегі ең күшті де құдіретті. тылсым да 
жүмбақ Адам деген жаратындының баршә болмысына 
суреткерлікпен, зерделікпен үңіледі.

«Сен мені тында. Сапар, шын ықыласыңмен тындашы. 
Мен - әйелмін. Жэне, жаман да емес сияқтымын. Мен 
өзге біреуді сүйе аламын, өз күйеуіме адал болуға да 
шамам жетеді. Осы кезге дейін адал болдым да. Мен 
оны, Қулахметті айтамын, барынша аяп келдім. Букіл ен
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бойымдағы қабілет пен жүректегі сезімімді сарқылып 
қалған күннің өзінде де қос қолыммен аямай сығып, 
қақтай пайдаландым. Енді ол да таусылды. Кейде өзіме- 
өзім сурақ қоямын. Не білдім. қандай қызық көрдім 
мына жалғаннан? Жас шағымда оқи алмадым -  білімім 
шамалы, жар сүюден жолым болмады, малына киініп, 
жарқырап та бір жүрген емеспін. Жас кезімде бақытты 
екенмін. Иә, сол кездегі қайғының өзі бақыт қой. Тез 
үмытасың. Өйткені, бар үмітің ертеңгі күнде. Ал, мөнің 
жасымда бәрі уайым, бәрі қайғы. Тіпті, есіктен күндө 
сыгалай берген бақыттың өзі қайгыга айналып кетеді. 
Алдыңда не бар? Ол да алақандағыдай ап-анық. 
Сүреңсіз, күйкі тіршілік. Ертеңгі ататын таңың бүгінгі 
батқан күннен бір де бір айырмашылығы жоқ. Мен оны 
аяймын, иә, өте аяймын. Бірақ, жалгыз ғана аяушылық 
жарасымды өмір сүру үшін аз ғой, мүлдем аз гой! Жа- 
райды, мен онымен мәңгілік бірге қала қояйын, одан не 
түсті? Бәрібір сол түрмыс, сол қарекет емес пе7 Менің 
онымен мәңгі түруым екеумізге бақыт әкеле ала ма? Ол 
да, мен де күлкісіз, жылусыз ғүмыр кешеміз. Екеуміз де 
бірдей бақытсыз болғанша, біріміз неге бақытты бол- 
маймыз?».

Сафура -  повестің бас кейіпкерінің бірі. Оқиға 
бірінші жақтан, ягни Сапардың баяндауымен өтіп жат- 
са да және Сапар -  Сафура -  Қулахмет бейнелері үш 
таган тәріздес болыл, шығарманың басынан аяғына 
дейін оқырман назарында болса да, Сафураның жетекші 
қаһарман екендігі еш дау тудырмаса керек. Себебі, Са­
фура -  өмір жайлы, ондағы уақыт пен кеңістік жайлы 
өзгелерден бүрын айрықша толғанысқа берілген жан. 
Сафура -  ащы да болса шындықтың бетіне тура қарай 
алатын адам, Сафура -  ешкім ойлап таппаса да, адам- 
дар санасында берік орын алып, біртін-біртін мораль 
нормасына айналған көптеген қағидалармен мінез- 
қулқы, іс-әрекеті. пиғыл-пейілі, таным-талғамы сәйкесе 
бермейтін адам Сол нормалар турғысынан келеек, Са­
пар мен Қүлахмет тұлгаларына қарағанда, Сафура тәуір 
адам емес. Алайда Сафура -  бірбеткей жан, батыл 
адам. Жогарыдагы толганысты екінің бірі айта бермейді. 
Адам баласы ақыл, есі кіріп, ат жалын тартып мінгеннен 
бастап, өлім сагаты соққанға дейін мықтап киген бет 
пердесін еш уақытта шешкісі келмейтіні мәлім. Ал, Са­
фура шешті. Адам онсыз да қамшының сабындай кел- 
те ғумыр кешеді екен, ал табиғат мәңгілік әмір сүреді. 
Уақыт пен кеңістік те шексіз. Ал, дүниедегі ең қүдіретті, 
ең күрделі, ең күшті Адам неге қысқа гана ғумыр кеш- 
пек? Мөңгілік деп есептелетін табиғаттың өзін де 
жаңғыртатын да, жасартатын да, аялайтын да, керісінше, 
қажет болса бүлдіретін де сол адам емес пе? Сафура- 
Қүлахмет те, Сапар да ешуақытта айтпаған және айта 
да алмайтын болмыс шындыгын баршаға Сапар арқылы 
жария етіп түр. Сафураны ашындырган, уақыт пен 
кеңістікке философиялык, баға бергізген жағдаяттар сол 
өмірдің өзінен алынған. Ол толғаныс -  тек Сафураға 
гана тән емес, автор -  Д.Исабековке де тән.

Адам концепциясына тереңірек үңілу оны осын- 
дай қаһармандарды жасауға, әсіресе, контрасқа толы 
үш түрлі кейіпкерді сомдауға итермелеген, Уак,ыт жай­
лы, адам өмірі жайлы философиялык, толғамға берілген 
Сафураны ешкім де бірден кесіп-пішіп кінәлай алмайды 
немесе бірден ақтай да алмайды. Себебі, Сафура -  тек 
орталық қаһарман ғана емес, сонымен бірге күрделі де 
қаһарман, Қулахметтің оны еш жамандыққа қимауы, өзіне
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орасан зор қатігездік жасаса да, өлім, түгілі, окпеге де 
қимауы козқарас алшақтығында гана емес, уақыт пен 
кеңістікке мейлінше батыл, мейлінше қаймықпай карай 
алатын Сафура мінезінің езіне дарымағанынан. Сапар 
ше? Басында Сафураны мейлінше кінәлап, жазғыра 
алған осынау азамат неліктен ғана көп үзамай-ақ сол 
Сафураға гашық екендігін іштей мойындайды? Міне, 
осынау «негелер» авторға да адам концепциясына, сол 
арқылы элем картинасына үңілуге мүмкіндік берген.

«Уақыт -  диірмен, адам бидай. Диірмен айналса, би- 
дай үн болады, айналмаса жаншылып жата бермек. Суы 
тартылған арықтың диірменіндей бүл ауылдың үстінен 
төнген уақыт-диірмен тым баяу айналып, адам -бидай- 
ларды үн к,ып тартып жібергеннен гөрі, салмағымен езіп 
жатқаны молырақ секілді» немесе «Міне, анау мүнартып 
жатқан -  мен туган ауыл. Ол ауылды кезінде жүрт әр 
түрлі атайтын. Біреулер «Кішкентай ауыл» деп, біреулер 
«Әумесөрлер ауылы» деп атады. Ал, баз біреулер 
«Демесін ауылы» дөп айдар тақты. Қалай болғанда 
да, бүл ауыл ешбір ауылға уқсамайтын еді, сондықтан 
да оның атын естіген адам елең етпей жайбарақат 
қалмайтын. Адам бапасының бәрі бірдей туылып, 
әркім әр басқа әледі». Буның алгашқысы -  қаламгер 
Д.Исабековтің уақыт категориясына қатысты өзіндік 
ой-толганысы, соңғы үзінді - сол «Тыныштық күзетшісі» 
повесіндегі оқиға өткен негізгі кеңістікке қатысты автор 
салған суреттер. Екі уғым -  уақыт пен кеңістік, Бахтин 
өсиет еткендей, тығыз бірлікте, органикалық байланыста 
алынып тур. Қапамгер идеясы бір ауыл адамдарының 
согыс кезіндөгі қам-к,арекетін суреттеу арқылы жал- 
пы адамзаттык, проблемаларға қулаш үргысы келуі 
негізінде, ягни жалқыдан жалпыга формуласы алгашқы 
кезекке шыққан, себебі, адамдар бірдей, бірдей туыла- 
ды, өлуі гана әр басқа. Біреулер бүл пәни жалғаннан 
еш қиындық кермей, бақиға аттанып жатады, біреулер 
емір-бак,и тагдырына риза болмай, біреуді қаргап-сілеп 
жатады. Біреулер өзін бақыттымын деп есептейді, екінші 
біреулер өзін ешуақытта бақыттымын деп есептемейді. 
Бүл сүрақтар адамзаттың тарихында ең ойшыл деген 
танымал тұлгапарды да ойлантқан, толгантқан. Бір ғана 
Сократты алсақ та, оның қалдырған мурасы көп нәрсені 
аңғартқандай.

Уақыт және көңістік угымдары аясындагы адам кон­
цепциясына үңілу арқылы әлем концепциясын түйсінуге 
бет алган Дулат қаламгер көкейіндегі қыруар сурақтарға 
жауап іздеп қана қоймай, белгілі дәрежеде философ 
міндетіне еніп, төмендегідей түжырым жасаған: «Хан 
да өткен, қара да өткен, қайыршы мен бай да өткен, 
данышпан мен ақымақ та өткен, сәйтіп барып бәрі- 
бәрі ана дүниеден әділет тауып, бәрі бірдей кәдімгі 
қаңқа сүйекке айналган адамдар енді ғана теңелгендей 
топырақ керпелерін қымтай жауып, қыр басындагы «енді 
бәрібір» жалганның қүшағында үн-түнсіз жатыр. Сол қу 
сүйектерді суырып апып, олардың бойын. салмагын, 
бет-әлпетін, тіпті, үлтын да ажыратуга болар, бірақ 
кім ақылды, кім данышпан, ешкім білө алмақ емес. 
Өйткені, оның енді қажеті жоқ, ал ана дүние олардың 
кім болганына пысқырып та қарамайды»

«Тыныштық күзетшісінің» бас қаһарманы -  Демесін. 
Өмірді алуан түрлі қайшылыгымен, кереғар тартысы- 
мен, түсініксіз көптеген жайттарымен шынайы түрде 
кескіндеуге умтылган Д.Исабеков өз қаһарманын да сон- 
дай керегар, к,арама-қайшы, бір қараганда әте түсініксіз
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әрі қорқынышты фонда алған. Өмір қайшылыққа толы, 
кереғарлыкха толы. Ол біреудің іңкәрлік сезімін оята- 
ды, біреуге қорқыныш ұялатады. Демесін -  қайшылықты 
тулга Алайда, автор оны тыныштык, күзетшісіне 
айналдырган. Неге9 Дөмесін сау да адам емес қой 
Ол, ауыл адамдарының пікірінше, деліқул, жынды, 
қояншык,, майданнан кемтар болып, «контуженный» бо- 
лып оралған, қияли, есерсоқ, кісіні еш шімірікпей ана 
дүниеге агтандыра салатын қаныпезер. Өмірдің қыруар 
керегарлыққа толы екенін багамдаған автор шагын 
ғана кеңістікті, яғни туған ауылды, онын, төңірегін кун- 
тун демей қызгыштай қорыган, өмір-бақи тыныштық де­
ген уғымға қүл болып еткен Демесіннің аузына ол кісі 
қолынан ажал тауып, өлгелі жатқанда мынадай сөздер 
салады: «...соғысты өлтіріп болып үйленермін деп едім, 
мақсатыма жете алмадым... қайтейін, қош болындар».

Демесін -  жер бетіндеп қиянатқа, қысастыққа, зор- 
лық пен зомбылыққа, адам қаны судай шашылар соғыс 
атты тажалга өзгелер сияқты тек лағнат айтушы ғана 
емес, сонымен бірге сол зүлматпен күреске белсене 
шығушы. Авторлық идея улттык, болмыс ерекшелігімен 
суарылған. Соның нәтижесінде толыққанды адам кон- 
цепциясын жасауға умтылған автор есі бірде кіріп, 
бірде шыгатын қарапайым азаматты аса биік деңгейге 
көтерген.

Демесін - қазақ, Авторлык, концепция жалпы- 
адамзаттық проблемаларды осы Демесін бейнесі арқылы 
көтерген. Адам болмысына қажет нәрсе -  тыныштық, 
урпақ өсіру бала сүю, оның қызығын көру. Әсіресе, қазақ 
үғымында урпақ жалгастығы, шаңырақтың отын сәндірмеу 
айрықша орын алатыны мәлім. Адамга ең қажетті нәрсе
-  бейбіт, мамыражай өмір тек тыныштық аясында ғана 
жүзеге аспақ. Тыныштық - гуманизмнің серігі. Гуманизм 

«человекапюбие», яғни адамды адамның сүюі. Осы 
тепе-тендік неге бұзылды? Неге жер бетіндегі тегі біреу 
болып келетін адамзат бапасы бір-бірімен қан майданда 
алысып жатыр? Адам қандай қоғамның болса да негізгі 
байлығы емес пе еді? Ендеше, оларга не жетпейді? 
Білімді деген, өре-деңгейі биік деген небір танымал 
саясаткерлер қиянат жолының ауыр екенін шынымен-ақ 
түсінбегені ме? Авторлық идеясымен Исабеков проза- 
шы қарапайым азамат, онда да ақыл-есінің өзі дұрыс 
емес Демесін бейнесіне жаппыадамзаттык;, бүкіләлемдік 
проблемаларды сиғыза алган.

Қаламгер еңбегі -  азапты еңбек. Ол ез 
көйіпкерлерінің басындағы қыруар оқиға, кубылысты 
жудырықтай жүрегімен қабылдайды. Ол бір емөс, 
бірнеше қаһарманның басындағы сырга қаныгады. 
Ауырлықты да. азапты да сол кейіпкерлерімен бірге 
беліседі. Өмір, жазушының пешенесіне жазылган қилы 
тагдыр оны әрі тарихшы, әрі философ, әрі шешен, әрі 
ойшыл етіп қалыптастыратыны және мәлім. Д.Исабеков 
сияқты қаламгер де, санасында пісіп, әбден толгағы 
жеткен жайттарды өз кейіпкерлері арқылы әзгеге 
жеткізуге талпынады,

Көркем әдебиеттегі керкем уақыт пен кеңістік 
дөгеніміздің өзі қаламгердің дүниетанымы мен 
эстетикалық устанымында берік орын алған айрықша 
бір суреттің, сәттің. қубылыстың уақыт шаңына кеміліп 
қалмай, аз да болса кідіріске үшырауы. Ягни, оқырманга 
эстетикалық ләззат сыйлауы. Өз ауқымына қаламгердің 
эстөтикалық ізденісін, туындының көркемдік әлемін

Ü
сыйғызатын көркем уақыт пен көркем кеңістікті жан-жақты 
талдауға мүмкіндік беретін проблема - шьігармадағы 
адам концепциясы. Оған деген қаламгердің қарым- 
қатынасы, авторлық позициясы. Автордың адам концеп- 
циясына назар аударып, айрықша көңіл бөлуінің сыры да 
осында, ол жалқы сияқты боп көрінетін үғымдарды түрлі 
жағдай -  қубылыстар ауқымында көрсетуге тырысқан, 
ал, тереңірек үңілсөк, жапқылық үгымына жалпылық 
мағынаны сыйғызуга үмтылган авторлық мақсат-идея 
бірден байқалады деуіміз қажет. Жер бетінде Адам 
деп аталатын тіршілік иесінің төрт миллиардтан астамы 
ғүмыр кешеді екен. Саусақтарының таңбасы бір-біріне 
үқсамайтыны секілді адам атты жаратындының да пиғылы 
мінез-қулқы, таным-түйсігі де бір-біріне ұқсамайтыны 
әлдеқашан дәлелденген. Алайда. сол адамдарға ортақ 
болып келетін тагдыр атты ұгымның қыр-сырына үңілу 
жіті көзбен барлау, зерттеу -  қапамгердің басты міндеті. 
Міне, Д.Исабековтей суреткердің өз шығармаларында 
осындай миссияның үдесінен шығуға умтылганын аңғару 
қиын емес. Оның барлық шыгармаларында адамдардың 
қарапайым қарым-қатынасынан жалпы адамзатқа көп 
реттерде ортақ болып келетін жа+даят-к,убылыстар ту- 
ындайды. Адамгершілік атты угымның тек адамға гана 
тән қасиөттер екенін сезіне отырып, жазушы ол пробле- 
маны жалпыадамзаттық деңгейгө кетеруге тырысқан.

Мәселеге осы тургыдан келіп, XX гасырдың 70-80 
жылдарында өздерінің әңгіме, повестерімен танымал 
бола бастаган Д.Исабеков, Қ.Жумаділов, Т.Әбдіков, 
М.Мағауин шыгармаларын көркем уақыт пен кеңістік 
аясындағы адам концепциясы биігінен байқауға болады. 
Ең басты мәселе -  аталмыш қапамгөрлер адам мен адам, 
адам мен қогам, адам мен табиғат қарым-қатынасын 
әз повестеріне арқау етіпті. Көркем уақыт пен кеңістік 
аясындағы жетекші тулганың өз шығармаларында әбден 
дараланып, сомдапуына айрықша назар аударыпты. Әр 
қаламгер нақты уақыт пен абстрактылы уақытқа, тари­
хи уақыт пен мифтік уақытқа, сондай-ақ нақты кеңістік 
пен абстрактылы кеңістікке көңіл бөле отырып, олардың 
тығыз байланысына, органикалық бірліпне кешенді 
түрде зерделеу жүргізіпті. Қазақ қаламгерлері соның 
ішінде проблемалар ауқымында жаппылама болса да 
біз тоқталып өткен Д.Исабөков адам концепциясына 
айрықша назар аудара отырып, сол арқылы әлемді тану 
мәселесімен шүғылданыпты.

Қандай шығарма болса да ондагы кейіпкердің 
келбеті қаншалықты дәрежеде кескінделгені көп жайтты 
аңғартады. Кейіпкер -  шығармадағы басты тулга.

Әдебиет -  үлттық болмыстың өре-деңгейінің кер- 
сеткіші, Оның, оны жасаушы ақын-жазушының ез хал- 
қының перзенті екендігі, өз ел-жұртының өркениет биігі- 
нен көрінуіне айрықша ықылас танытып, еңбек сіңіретіні 
мәлім. Олай болса, біз қарастырған кезендегі қазақ 
қаламгерлері повөстерінің көркем уақыт пен кеңістік 
аясындағы эстетикалық таным, талгамы осындай екен.
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М АҢЫ ЗАЫ  САРЫН

7жылға дейіч «Этнографиче­
ское обозрение» басылы- 
мында бірнеше типояогия- 

лық зерттеу макалалары жарық кэрген Атап айтқанда, 
1890 жылы В.Ф.Миллер «Кавказские сказания о цикло­
пах», 1891 жылы Н.Остроумов «Новые варианты о По­
лифеме. Киргизские рассказы», 1894 жылы ГН.Потанин 
«Греческий эпос и ордынский фольклор» 1915 жылы 
Л.С,Берг «Киргизские сказания о циклопах», т.б. зерт- 
теулер жариялаган. Бүлардың бәрінде фольклорлық 
маңызды сарын -  Төбекөздің жалғызкөзі талданған. 
Рас, қазакта «кез тиді» деген угым бар. Осы сөздің 
магынасы қазак жэне антикалық, Полифем мен Төбөкөз 
образдарын салыстыру барысында анықталады. Өйткені, 
Төбекөзде -  кездің фетиштік қызметі жақсы сақталған. 
Ежелгі гректер ушін де бул өзекті болған. Мәселен, 
Палләда Афинанын, кезі жабайы әрі магниттей тарту 
куші ерекше болған, ал, Медуза -  горгонның көзі түскен 
нәрсөнің бәрі тасқа айналган. Ал, киклоптардың бір 
кезі екі көздің қызметін атқарған. Аргустың букіл денесі 
көз болғандықтан, керіпкел болган, ол өлген соң оның 
көзін fepa өзінің қасиетгі құсы -  тауыстын қүйрығына 
орнаткдн. Сондықтан, архаикалық фольклорлық түсінік 
бойынша көз -  фетиш болгандықтан, киклоптың жанды 
жері -  сол. Жанды жеріне зақым келген соң ол, әрине, 
өледі. Ғылымда ежелгі нанымдардың қайсысы бұрын 
шықты дегенде, алдыңгы орынга анимизмді қояды, бірак, 
бул туралы ойлану керек. Әлдебір заттың жаны бар деп 
тану, жаппы жан туралы түсінік кейін шыққан сыңайлы. 
Алдымен ол зат жаны бар деп танылу үшін қасиетті са- 
налуы тиіс, ал, қасиетті деп тану фетиш туралы түсінікпен 
сабақтас. Осылай ойлағанда ежелгі нанымдар арасын- 
да фетиш анимизмнен бурын пайда болган. Кейін сол 
қасие^і саналган заттың жаны бар деген түсінік жөке 
анимизм туралы үгымды бөліп шыгарады. Бұл түргыда 
монофункцияның полифункциядан бөлініп шыгатыны 
сияқты тәсіл қолданысы да осы ойды қуаттай түссе ке­
рек. Кез қапайша фетиш болады деген сауалдың тууы 
занды. Полифемнің мандайындагы жалгыз көзін Күннің 
атрибуты деп қарауға болады деген пікірді антикалык, 
мифтерді зерттеуші Я.Э.Голосовкер «Логика мифа» де­
ген кітабында жазган.

«Қорқыт Ата кітабында» Тебекөзге пері анасының:
- Ұлым, саған оқ өтпесін тәнінді қылыш кеспесін,

-  деп. баласының саусагына жүзік салуын [1, 178-6.] 
темірден жасалган заттың магиялық күші бар деген 
түсінікпен қабылдау шектеулі үғым болады.

Жүзік сарыны шешен мәтінінде де сақталған. Мундагы 
кейіпкердің аты -  Парчо. Бірак, оған жүзікті шешесінің 
бөргені туралы айтылмайды. Бүл мәтінде оның кезінің 
күюі мен оны өлтірген кейіпкердің қой терісін жамылып 
құтылу тәсілі көп халықтың фольклорына ортақ. Айла- 
мен қүтылған жіптті устаудың амалы ретінде Парчо оған 
жүзігін береді. Жігіт ол жүзікті саусағына кигенде одан 
дыбыс шыгады, сол дыбыс арқылы оны үстап алмақшы

Риза ӘЛМҰХАНОВА,
М.О.Әуезов атындагы Әдебиет және 

өнер институтының жетекші гылыми к,ызметкері 
филология гылымдарының кандидаты.

болып солай қарай жүреді. Жігіт жүзікті саусагынан 
алайын десе, ол шықпайды. Ақыры, саусағын шауып та- 
стап, лақтырып, к,ашып қутылады [2, с. 123].

Моңголдың «Гёсер» шығармасында да магиялық жүзік 
сарыны бар [3, с. 131 ] Демек, орта ғасырларда жүзік 
сарыны архаикалык, маңызын жоймаган Ал, түріктекті 
халықтардагы нүсқаларда Төбекөздің магиялық сипатын 
жүзік сарыны бойынша зерттеп көргенде оның оғыздар 
бірлестігінде маңызды сарын болган деп қорытынды 
жасауға болады. Өйткені, тек темірдөн жасалганы гана 
емес жүзіктің дөңгелек пішінде болуының да елеулі 
әсері бар. Жүзік -  Күн культінің символы. Мифологиялық 
тургыдагы қүбыжықтар Геядан туган, бірақ олардың Бронт, 
Apr, Стероп болуының өзі күннің күркіреуі найзағай де­
ген магынаны білдіріп, табиғат стихиясымен дегеннің 
езінде де олар Күнмен байланыстылықты білдіреді.

Замандар ауысып, Күн культі әлсірей бастағанда 
мифтік қубыжықтарға тән тутас денесімен стихияны 
танытатын алдыңғы буын әкілдерімен салыстырганда 
жалгызкезі гана маңызды болып қалганы Одиссей кез- 
дескен Полифемнің ертегілік бейне болу жолын таны- 
тады.

Тобекөздің қолға тускен «олжасы» -  адамдарды ез 
үңгіріне кіргізген соң оттың шоқтарын жайгастыра ба- 
стайтыны бекөр айтылмаса керек Ежелгі түсінік бойын­
ша от Күннің жердегі үшқыны деп қабылдангандықтан, 
бул да Күннің символы, Тебекөздің мандайындагы 
:жалгызкозі де жарқырап тұрган Күннің бөлгісі іспетті.

Пері бейнесі фольклорда әр турлі сипатта керінеді. 
Соган қарамастан оны өзге әлемнің екілі деп қабылдау 
да бар. Әйтсе де, Европа мен Азия халықтарының 
фольклорында жиі кездесетін перінің аққу қусқа ай- 
налып, адамның жары болу сарынына мән берген
В.М.Жирмунский оны тотем ананың қызметінен қалған 
белгі ретінде атаганы [4, с.600] куптарлық. Солайша 
Тебекезге магиялық сипаттагы жүзікті беруші перінің ізгі 
ниеттегі бейне екені анықталады. Бул да Төбекездөгі 
ерекшө заттардың анаеркі дәуірінде туған көне сипат­
та екенін айғақтай түседі. Зерттеу барысында түркілік 
Төбекәздің Полифемге қараганда архаикалық образ 
екені дәлелденеді.

Одиссейге қатысты не жүзіктің, не қылыштың 
магиялық қаеиеті айтылмай, тек адам есіміне гана 
орын алуы ежелгі гректер үшін тел сюжет болмауы- 
мен байланысты сияқты. Ягни, сюжет оларга жеткенше 
деградацияға түскөн болуы керек. Муны кейіпкерлерге 
жүктөлген қызмет бойынша да анық көруге болады.
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«Қорқыт Ата кітабындағы» бұл жыр негізге 
архаикалык, сюжөтті арқау етіп, оның шешімін усынуда 
ислам дінімен толық байланыстырмай, қаһармандықты 
насихаттау мақсатын көздеген. Осы мақсатпен Ба- 
сат батыр-кейіпкер образында енгізілген. Мифтегі 
қубыжықпен күрөстің мақсаты басқа екенін Тиамат 
арқылы анықтасақ, Төбекөзге қатысты сюжет ерлікті 
жырлау мақсатын көздегендіктен, оның қолданысы об- 
разды пайдаланудагы екінші кезең болып шығады. Осы­
лай болтанный, өзінде Одиссейдің Полифеммен кездесуі, 
өз сөзімен айтқанда, қызық көріп немесе сыйлық алмақ 
ниеті болганы және Алкиной патшаның сарайында ба- 
стан еткен әңгіме ретінде баяндауы сейілдік мақсатты 
аңғартады. Бул, сөз жоқ, грек тарихындагы қоғамдық 
формациялардың таптық, қул иеленуші дәуірінде тууы- 
мен байланысты. Одиссейдің Полифеммен кездесуі ел 
қоргау мақсатынан қосылмаған. Бул сюжеттің шыгыс- 
тан ауысып келген деген ғалымдар пікірін дәйөктей 
туседі

В.Ф.Миллердің Кавказ мәтіндері грек нұсқасына 
жақын деген пікірін В.М.Жирмунский қолдамаған [4].

Арабтың «Мың бір түн» ертегісінде Сандыбадтың 
бастан кешкен оқигасы ретінде баяндалған Тебекөзге 
байланысты сюжеттің орын алуы әр елге тараған 
нүскдларда өзіндік ерекшеліктердің сипатын анықтауга 
кемектеседі. Бұл шыгарманы қазак, тіліне аударған 
Қ.Әбдіқадыров: «Күндегі әдетімен семіз біреуімізді 
қақтап жеп, мак,улық уйқыға кетті. Екі темір істікті отқа 
қыздырып, әбден қызған соң екі көзіне апарып, бой- 
лата сүғып жібердік» [5, 151-6 ], -  деп жазған. «Мың 
бір түндегі» «басы бәйтеректей, бейнесі адам сияқты, 
көзі шамдай жанып, тісі қазанның тісіндей айқасып, екі 
қулагы салпылдап жерге сүйретілген бір зат келді, Қол- 
аягының тырнағы бүркіттің туяғындай», -  деп суреттел- 
ген қүбыжықтың өкі кезді болуы ойландырды.

Бул кітаптың 1903 және 1930 жылдары орыс тіліне 
аударылған нусқаларына тірек болган араб мәтіндерін 
табу мүмкін болмаса да, сюжет жатжерлік болуы- 
на байланысты кейіпкерге қатысты маңызды белгілер 
езгеріске түскен дегөн тужырым жасалды. М.А.Салье 
аударган нұсқаны салыстыру арқылы образ циклоп деп 
аталганымен, оның жалгызкөзді сипатында еместігін 
байқадык,. 1903 жылғы аудармада «Глаза у него горе­
ли, как раскаленные угли» [6, с.225] делінсе. М.А.Салье 
«Его глаза были подобны двум горящим головням» 
[7, с.289] деген. Сондықтан, араб мәтінінде де бул 
қубыжык, екі кезді болган деп болжау қисынды. Мунда 
айтылган қубыжықтың үңгірде түрмайтыны да көңіл ау- 
дартады. Сандыбад оны «бір сарайга кез болдық. Иесіз 
сарайга кіріп, жатып, уйык,тап қалыстык» [5, 150-6.].
- деп түсіндірген. Жэне бір өзгешелік -  көзіне істік 
тыгылган соң ол жерді дірілдетердей ащы дауыспен 
айқайлап, сарайдан шыгады. Ягни, ол елмейді. Бул 
айырмашылықтардың болуы негізгі сюжеттің бұрмалану 
нәтижесінде орын алганын танытады. Мунда, сондай- 
ақ, кейбір нусқаларда аталгандай, оның өзінен де 
зор ургашы дәудің болуы сюжөттің әзгеріске түскенін 
сездіртеді.

Сонымен, жинақтай айтқанда, ортақ сюжетке 
бағындырылганмен, кейіпкерлердің Тебекезбен кез- 
дестірілуіндегі стадиялық турғыда айырмашылықтар

бар екені анықталды. Сарын өзектілігін жойган кезде 
ауытқушылықтардың еркін түрде орын алатынын қазақтагы 
«Етікші» деген ертегі де [8, Б.276-277] айғақтайды. XX 
гасырдың екінші жартысында жазылып алынган бул 
ертегі кейіпкері мандайында жарқыраган жалгыз кезі бар 
дәумен үңгірде емес, иесіз қалган үйде кездеседі. Бул. 
әрине, соңгы замандагы ертекшілер тарапынан жасалган 
езгерістер, сюжеттің замандәр ауысқанына қарамай, 
жаңғырып отыруымен сабақтас жүзеге асырылганын 
көрсетеді. Сонымен бірге негізгі атрибуттың ерекшелігі 
түгел умытылмайтынын байқатады.

Д.Фрэзер бастапқы маг қүдайға тәуелді емес де­
ген пікірін еске алсақ [9, с.53] Одиссейдің узақ та 
қиын сапарында қудайлардың шешімі мен Афинаның 
жебеушілік танытуы қатар жүргенін ойлап, оның бул тип- 
ке кюсылмайтынын анықтаймыз. Бул да Одиссей туралы 
сюжеттің гректерге ауысып келгендігін аңгартады.

Төбекөздің кәзінің жанды жер болуы, ол кездің 
Күннің символы ретінде танылуы архаикалық санадан 
қалган. Қазақтар арасында әлі күнге «көз тиді» деген- 
ге сенетіндөр бар. Бүлардың бір-бірімен, яғни кезді 
қасиетті деп қабылдаумен байланысты сақталғанын 
көрсетеді. Ап, жалғызкезді қубыжықтың елдің зәресін 
алуы тікелей көзбен байланысы болмаса керек. Бул 
арада фолыспорлық синкретизм орын алган.

Пайдаланылған әдебиеттер тізімі
1. «Қорқыт Ата» энциклопөдиялық жинақ /  Бас ре­

дактор Ә.Нысанбаев -  Алматы: «Қазак, энциклопедия- 
сы» Бас редакциясы, 1999

2. Сказки и легенды ингушей и чеченцев. Сост. 
пер., предисл. и примеч. А.О.Мальсагова. М.: (л. ред. 
вост. лит-ры изд-ва Наука, 1983.

3. Іесериада. Пер., вступ. ст. и комм. С.А.Козина. 
-М.-Л.: Изд-во АН CCCR 1935.

4 Жирмунский В.М. Тюркский героический эпос.
Л., Наука, 1974

5. Мың бір тун Торт томдық. Ауд.: Қ.Әбдіқддыров - 
Алматы: Жалын, 1993.

6. Тысяча и одна ночь. Первый русский пер.- Спб., 
1903.

7. Книга тысячи и одной ночи. В восьми томах. 
Пер. и комм. М.Салье. Под ред. И.Крачковского. Т.5. 
-М.: ТЕРРА, 1993.

8. Қазақ халық әдебиеті: Көптомдык Ертегілер.Т.2. 
Жауапты шыгар. ТАлпысбаев. -  Алматы: Жазушы, 1988.

9. Фрэзер Дж. Дж. Золотая ветвь : Исследование 
магии и религии. 2-е изд. - М., Политиздат, 1986.

Резюме
Статья посвящена разработке мотива циклоп -  ан­

тичного Полифема и тюркского Тобекез. Выявлено, что 
архаичный мотив глаз-фетиш в первоначальном смыс­
ле сохранен в Тобекез.

Summary
The article is devoted to the development of the 

archaic motives of Cyclops of the antique polyphem and 
Kazakh tobekoz in typological comparison.

The initial function of the motive of the eye-fetish is 
more clearly preserved in tobekoz.
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КОРНЕМ ООРТРЕТ ЖЗНЕ ДЕТАЛЬ

К
өркем шығарма композициясында пор­
трет көтерөр жүк ауқымды, Авторлық кон­
цепция мен қолтаңбаны сездірумен қатар 
портрет кейіпкердің сыртк.ы және ішкі 

әлөмін көрсетуге, оның бейнесіне нақтылық, көрнөкілік 
бере отырып. оқырманның шығарма қаһарманын анык, 
әрі дәл елестете алуына кызмет етеді. Дауыс мәнері 
жүріс-түрыс, қимылындагы бір ерекшелік, бет-жүз, дене 
пішініндегі киім киісіндегі өзгешелік. жан тебіренісі - 
бәрі дараланып, кейіпкер бейнесінің типтік әрі жекеше 
сипаты негурлым нақтылана түсөді. Портрет характерлік, 
бағалаушылык, әрі идеялық-көркемдік сипатқа ие.

Бет-жүз. тулға-түрпатының көзге шалынар бір 
белгісімен кейіпкерді пішіндеу -  бұрыннан бар тәсіл. Осы 
орайда М.Әуезовтің «Абай жолындағы» Тоғжанның аққуба 
жүзі, Әйгерімнің әуезді уні, Магрипаның ақ жүзіндегі 
қызыл арайы, Қүнанбайдың жалғыз көзі, Ғ.Мүсіреповтің 
«Ұлпанындағы» Есенейдің қара бұжыр жүзі мен таяқтай- 
таяқтай саусақтары, «Оянған өлкесіндегі» Жуман байдың 
көздерін жаба түйілген қабагы есімізге түседі. Қазақ 
әдебиеті классиктері портреттің дәстүрлі статикалық және 
динамикалық түрлерін кеңінен қолданган, қай-қайсының 
болмасын, көркөм бейнө жасаудагы тәжірибёсі өз ап- 
дына бір мектеп. Портрет-детальдің улттық үлгілерін 
қалыптастырды. Теке сақал теке көз, қой кез, қошқар 
мурын, бота көз оқтаудай жумыр білек, атан жілік, апай 
төс. бура сан, қозы қарын, ат жақты, бүйрек бет, аққу 
мойын, шалбар бет, тб. улгілер -  қазақтың күнделікті 
күн көрісі, турмыс-салтымен астасып жатқан улттық 
бояуы қанық, этномәдени дәстүрімізден хабар беретін 
қолданыстар. Олар жекелік сипатқа ие болып, портрет 
жасап, заттық-образдык; қызмет атқарады. Зерттеушілер 
деталь арқылы кеп мәсөленің басын ашуга болаты- 
нын, ягни аз сөзбен көп магынаны жеткізуге болаты- 
нын айтады Жалқы арқылы жалпыны, бөлшек арқылы 
бүтінді таныту -  детальдң басты ерекшелігі, Бір- 
біріне уқсамайтын өзгеше бейне жасау үшін деталь -  
маңызды қурал. Портрет жасау принцилінде бейнелеудің 
өзгешелігі кейіпкердің шығармадағы орнына, сонымен 
қоса қаламгердің идеялық-көркемдік түжырымдамасына, 
жеке стиліне байланысты. Аныгында, портрет жүйесінде 
деталь негізгі нысанға нақтылық дарытады. Бул жөнінде: 
«Детальдің мәні өрекше. Кейде кішкене ғана үзік сурет 
көп жайды сездіреді», - дейді Р.Нурғали [1, 208-6.].

Біз сөз етіп отырган мәсөле орыс әдебиеттану 
ғылымында жан-жақты зерттеу әзегіне айналып, 
зерттеушілер тарапынан бірқатар қаламгерлердің 
шыгармашылығы бойынша түжырымдама жасалды. 
М.Шолохов, Л.Толстой, А.Чехов прозасын зерттеушілер 
қаламгерлердің портрет жасау принципін сараптай 
келе детальдің маңызына тоқталады [2]. Негізінен, 
психологиялық портретке басымдық беріліп, образға жан 
беретін жылт еткен белгінің көзден таса кдлдырылмай- 
тынын ескертеді. Портреттік детальді молынан қолдану 
психологизм шеңберін аша түседі. М.Шолоховтың 
«Тынық Донына» талдау жасаған В.Петелин былай деп 
жазады: «М.Шолохов обладает замечательной способ­
ностью схватывать и подмечать самые сложные вну­
тренние переживания человека и передавать их через
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Жупар ЖАҚАНОВА,
Қарағанды «Болашақ» университетінің ізденушісі

внешнее, подчас мало заметное выражение лица, дви­
жение» [3, 68 с.].

XX ғасырдын, 60-80 жылдар прозасының елеулі 
өкілдері -  А.Нұрмановтың « Қ у л а н н ы ң  ажалы», 
Д.Исабековтің «Қарғын». Қ.Жумаділовтің «Көкейкесті», 
М.Мағауиннің «Көк мунар». Ә.Таразидің «Тасжарған»,
О.Бөкейдің «Өз отыңды ешірме», Қ.Ысқақовтың «Ақсу

жер жаннаты», «Туйық», С.Сматаевтың «Булақ» 
тәрізді романдарындагы қаламгерлердің портрет 
беру принципінде детальдеуге итермелейді. Және ол 
көркемдік максатпен: шыгарманың көркемдік идеясымен 
уштасып жатәды. Деталь ретінде, әдетте, қаламгерлер 
қаһарманның киім-кешегін, жас мелшерін. бет пен 
шаштың тұсін, дене мүшелерін психологиялық жай- 
куйден хабар беретін ым-ишараны, қимыл-к,озғалысты 
көбірек сөз етеді. Тілші-галым С.Ж.Тәттімбетова 
«Қ.Ысқақов шыгармаларындагы кейіпкер бейнесінің 
лингвостилистикалық сипаты» аггы кандидаттық 
жумысында портреттік бейнелеудің лексикалық қурамын 
үш үлкен топқа топтастырады: соматикалык, (адамның 
дене мүшелері), вестиалды (киім-кешек, заттар) 
кинетикалық (ым-ишара) [4]. Зерттеуші Е.Д.Шмидт те 
бул мәселені ағылшын әдебиетінің мысалында сез етіп 
кетеді [5J.

Қазақ қаламгерлерінің портреттік жүйесінде көрсе- 
тілген белгілер тутастай камтылган, әрине, жеке стильдік 
ерекшелігіне, шығарманың сюжеттік-композициялық 
жуйесіне катысты әрқайсысы мәселеге түрлі қырынан 
келеді.

А.Нурмановтың «Қүланның ажапы» романындағы 
Қуланга берілген портретте бір ғана шегір кездің 
атқаратын жүгі аз емес. Ол -  иесіне біткен батылдык,, 
қайраттылық, қажырлылық және сақтық тәрізді 
қасиеттердің белгісі. Жазушы толық мінездеме бер-
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месе де, оқырманына кейіпкерінің байқағыштық, 
аңғарымпаздық қасиетін кішкене детальмен сездіріп 
өтеді «Өткір кәзі жапырақтың жыбыр еткеніне дейін ша- 
лып, қулагы шөп арасымен тышканның жорғалағанын да 
еститін халде» [6,11].

«Қуланның сілеусіннің көзіндей өткір кезі 
қайыршының көзіне қадалып, әр қимылын қалт еткізбей 
бағып түр» [6,15].

Қүланның жанарының ерекшелігі өзге кейіпкерінің 
сөзімен де куәландырылады. «Ой, алла-ай, Қүлан аға, 
кәзіңіз өткір-ау, өткір-ау>>. - дейді Майлық. [6, 21].

Автор кейіпкерінің психологиясын беру үшін ең ба­
сты белгісі -  өткір көзін қайта-қайта сөз етіп, портрет- 
деталь арқылы оның характерлік болмысын ашады, 
Қуланнын, кезі психологиялык, толғанысты дәл жеткізуге 
пайдаланылган.

Портрет құрылымында соматикалық лексика, оның 
ішінде кезді сөз ету -  әлем әдебиетінде жиі кездесетін 
қүбылыс. Көз -  адам жанының айнасы. Адамның көңіл 
қатпарындағы ішкі сыры, онын, ішкі әлемі, жан тебіренісі, 
көзқарасы, пейілі мен кулқы, ниеті, мінез ерекшелігі көз 
жанарынан сезіледі. Өзге де жазушылар соматикалык, 
лексикальіқ бірліктердің қатарында көзді кейіпкердің 
психологиялық жай-күйін бейнелейтін айрықша көркемдік 
қурал - деталь ретінде алып, портреттің езіндік үлгісін 
жасаған. Д.Исабековтің «Қаргын», Қ.Ысқақовтың 
«Туйык,» Ә.Таразидің «Тасжарган» романдары осы 
ойымызга дәлел.

Дулат Исабековтің қаламгерлік шеберлігін Қ.Ергөбек; 
«Дулат Исабеков - мейлі өткен күн тагылымын айтсын, 
мейлі бүгінгі күн шындыгын жазсын, қайда да, қашан да 

шынайы суреткер. Айтарыи характер арқылы бейнелей 
айтады, жазарын көркем детальдарды ойната қубылтып 
ашады, шыгарманың көркемдік формасы жутынып, 
композициясы дөңгеленіп шып-шымыр шығады», - 
деп бағалайды [7,123], «Қарғын» - автордың адами 
қүндылық мәселесін көтерген шығармасы. Романдағы 
басты кейіпкөр Жасын бейнесі -  әдеби сында біраз 
дау тудырғанмен, өзіндік бояу-өрнегімен, даралыгымен 
оқшауланган бейне. Романның басынан аягына дейін 
оқыганда, сөзбен салынған суреттің дәлдігі сонша - 
оның жанары тап бір өзіңізге тесіліп қарап түргандай 
әсерде қаласыз, Үйреншікті мейірім шашқан кез емес, 
селк еткізетін суық жанар оқырман есінен кетпөйді. Жа- 
нарды сез еткенде автор көңіл-күйге эсер ететін суық, 
муздай, салқын сөздерін қайталап отырып, сөздің 
эмоцияға эсер етушілік экспрессивтік қызметіне мән 
береді.

«Күлкісі де, жанары да салқын екен. Тура қараган 
адамның өңменін суық жанары жуалдыздай тесіп өтетін 
секілді. Ашаң түлғасында ешкімге бас имес пандық, 
тәкаппарлық пен ойлылық бір сәтке жалт етіп өткендей 
болды» [8,4 б.], Жасынды алғаш көргендегі Бағиланың 
қабылдауы осындай. Егер көз деталь ретінде алынбаса, 
кейіпкердің характерлік даралануы екіталай болар еді. 
Портретті талгап, қажеттісін ғана сөз ететін автор Жасын 
характерін портрет-детапьдің кемегімен айқындайды. 
Көркем бейне табигатын танытуга қажетті қурал ез 
міндетін мүлтіксіз атқарады. Кездескеннің бәріне ішін 
аша бермейтін Жасын адам тануға келгенде кірпияз. 
Багила бойындағы тазалық, туабітті тектілікті тап басып 
таныган Жасынның суық жанарына жылылық үйіріледі. 
Жанардың суықтығы оның қатігездігін аңғартпаса ке­
рек. Багиланың жүрегі оның «телегей-теңіз білім мен 
парасат иесі екенін, жебедей откір, сүңгідей салқын 
жанары жақынды емес. алысты керуге жаралғанын,

Ü
қабырғасы қара басының ғана бүгіні мен ертеңі үшін 
қайыспайтынын» аңгарады. Қанша сусты керінгенмен. 
сезімтал қыз апдында Жасынның қаталдыгы жылылыққа 
алмасады. Жалпы, Д.Исабеков «Қарғын» романындагы 
кейіпкерлерге психологиялық портрет бергенде кон­
трасты ұтымды қолданады Қаталдық пен мейірімділік, 
салқындық пен жылылық сезімдері алмаса отырып, 
Бағила-Жасын жүбының сезім иірімдерін анықтап береді. 
Автор сөйтіп оқырман эмоциясына эсер етуді кәздейді.

«Жасын бүрынгыдай селқос емес, қыз жүзіне бар- 
лай қарады. Муздай жанарына лып етіп жылылық ен- 
гендей болды» [8,63-6.],

«Жасын оган қарап отырып қалды. Салк.ын жанары­
на жылылық үйіріліп, айтарын айтып сап, «барым осы, 
енді қайтесіз» дегендей, бір бойында бойжеткендігі мен 
балалыгы қатар үйлескен бейкүнә, бейтарап намысты 
қызга көңілі сүйсініп, төңірегінен естілер ойлы сезге 
қашан да түрік жүретін қүлағының қүрышы кангандай 
болды» [8,107-6.]. Жасын бейнесі қыз әкесі Қаратайдың 
есінде де қалып қояды. Әсіресе, суық жанары. «Қаратай 
мүқабасы мыж-мыж боп, кір басқан кітапты қолына 
алды да, ішін көрді. Кітапта автордың суреті бар екен 
Өңменіңнен әтердей суық та ойлы көз тура өзіне қадала 
қарап түр. Оның есіне таныс бейне түсе кеткендей бол­
ды. Қайдан керді, қай жерде жолықты? Бір-екі жылдың 
төңірегінде жазушы атаулымен жүздескен жоқ еді ғой! 
Иә, қайдан көрді?..

Кенет онын, жүрегі дір ете түсті. Сол! Сол жігіт! Бүл 
жайлы жаздың күні тауда жүргенде Багила да айтқан. 
Өздері купеден қуып шыгатын жігіт!» [8,132 б.]. Басты 
кейіпкер портретінің негізгі белгісі -  кез жанарының сан 
апуан сипаты арқылы автор детальді шебер ойнатады. 
Деталь-көз -  кейіпкер образын тереңдете ашу қүралы 
екенін сездіреді.

«Булак» романында да көз портреттің бір белшегі 
ретінде апынып, сезім куйін танытады. С.Сматаев -  
кейіпкер бейнесін сомдауда бай тәжірибе жинақтаған, 
өмір құбылыстарын көркемдік түрғыдан игерген, өзіндік 
дара стилі бар шебер жазушы. Әсіресе, портрет арқылы 
жан толқынысын, ішкі әлемнің қалтарыс-бултарыс, 
үңгыл-шүңгылын жіті бақылап, барша шеберлігін, 
қаламгерлік қарымын психологияны беруге жүмсайды. 
«Бүлақта» адамдардың өзара қарым-қатынасын, 
іңкәрлік, аңсар-арманды көрсетіп, ізгілікке қүштарлықты 
сездіреді. Маратбек, Айымша, Әйімгүпдердің руха­
ни әлемі портрет-деталь аркылы ашылады. Мәселен, 
Айымшаның Маратбекке деген сағынышы сезімен емес, 
махаббат, сағынышқа толы кез жанарымен жеткізіледі. 
Өйткені, оның кез жанарының гажаптығын «Өзі де әйел 
жынысының әдемісі еді... Көздері ғажайып еді! Ұзын 
кірпіктерін серпіп қалганда, аржағынан найзағай отын- 
дай уытты жанар шоқ шашып, қандай жанды болсын дір 
еткізетін» деген үзіндіден байқауға болады [9,16-6.].

Сайлаубекті унатып қалган, сезімін ақылға жендіре 
білген Әйімгүл үн-түнсіз, бота көздерімен аймапай 
қарап, іштегі іңкәрлігін үнсіз білдіреді. Маратбектің 
көңілін сүрауга келген Айымшаның кезі ше? Маратбек 
үгымында «Көзі әлі де сол қалпы. Мейірлі қаппы. Елжірел 
түр әлі». Айымша мен Әйімгүлдің портреттерінен сүйген 
адамын кездестірген кездегі бет-жүз бен кез жанары 
арқылы адамның ішкі дүниесінде болып жатқан түрлішө 
психологиялык, хал-күйді таныт/ мүмкіндігінің жогары 
екені сезіледі,

Маратбектің науқастанып жатқандагы жай-күйі 
қандай нанымды! Төсек тартып жатқан кейіпкердің 
тамағынан ас етпей қинапганын, тән азабын тартқан
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о
күйін шынайылықпен сурөттейді Оның сол күйіи 
оқырманға сездіру үіхіін күңгірт жанары мен сирек 
кірпіктерін деталь ретінде қолданады.

«Сирек кірпіктер өрмекшінің аяғындай қыбырлап, 
дірілдеп қалды да, қиюласқан жігін ажыратып, ақ 
етке саргыш бояу жалатқан күңгірт жанарды болар- 
болмас жылтыратты. Еті қашып, көз шарасы төмендеп, 
шүңқырайып кеткен екен; музы к,алыңдаған қыеқы 
ойықтан елеусіреп мөлдіреген түңғиық судай тумантып 
үйдің төбесіне тесірейді» [9,8-6.].

Детальді көркөм бөйненің жан тебірөнісін жеткізуші 
қүрал ретінде еркін қолданған қаламгерлер моральдік- 
қулықтық мәселелерді кетере отырып, адам жанының 
иірімдеріне сүңгіп, кетерген мәселелерінің шешімін 
іздейді. Жан әлемі динамикасын сездіретін көздің түрл 
сипаты оқырманды қиял дүниесіне жетелейді. Көркем 
деталь авторлық концепцияның қалыптасуына эсер етеді, 
Ішкі психологиялық толғанысты, психофизиологиялық 
ерекшеліктерді дәл жеткізуде қолданылған қурал -  көз

Қалихан Ысқақовтың «Ақсу -  жер жаннатын» оқыган 
оқырманның есінен кетпейтін бір деталь бар. Ол - 
мурын. Басты қаһарман Асекең-Асхаттың «қисық мурны». 
«Екі көзі терөзеде, елегізіп отырып кабинетке әлдебір 
етіктің кіріп келгенін байқамапты, дурп-дүрп өден сүрген 
дыбыска жалт қараса, пушпак, бөркін миқита кіріп, қисық 
мурын бір шал кәзін қиқита төбесінен тесіліп түр екен. 
Мурыньін қисайтып тұрыгі:

- Әлгі аспаннан тускен дөкей сенбісің? -  деді. 
Мыжырайған бет-ауыздың қай қатпарында мысқыл, қай 
жапсарында күлкі жатқанын апбастының езі болма- 
са, адам баласының аңгара қоюы қиын еді» [11: 32]. 
Үзіндідеі і етік пен мүрын -  сәтті тандалған деталь, 
Деталь кейіпкер характерін ғана танытпай, автордың 
стилінен де хабар берөді. Етіктің дүрп-дүрп етуі мөі 
мүрынның қисықтығы автор колтаңбасындағы юморльіқ 
бояуды көрсетеді.

Портрет-детальдің соматикалық бөлшегі ретінде 
көркем шығармада кейіпкердін, дене пішіні мен бойы 
жиі сез болады.

Оралхан Бөкейдің «Өз отынды өшірме» романындағы 
детальдар: төртпақ дене; сүйегі ірі адам; букіл дене 
кәрағайдың бүтағы секілді адырайған, білеу-білөк 
көк тамырдан өзге қырым еті жоқ жігіт; дәу шал; 
еңгезердей мүсінді жігіт; сүңғақ бойлы, арық болса 
да ажары таймаған қайратты әйел; төбесі көк тіреген 
еңгезердей шал, тб [12]

Кабдеш Жұмаділовтің «Көкейкесті» романындағы 
соматикалық детальдар: еңкіш тартқан кәрі түлғалы; 
марқүм сүңғақ бойлы, ажарлы, ақ қубаның әдемісі; 
орта бойлы, толықша келген қызылшырайлы 
келіншек; талдырмаш денесі сымдай тартылған 
сүліктей сүлу; дөнесі шөгіп, жудырықтай қаңбақ шал 
болған да қалған; бес биенің сабасындай, нур жүзді, 
толық бәйбіше; аса ірі, сүйекті адам; денеден ет 
арыла бастағанмен, қаралдысы әлі де шөккен нар- 
дай; үзын бойлы иір қара кісі; жауырыны тұп-тұтас, 
дембелше мықыр кісі, т.б. [13]

Қолданылган детальдар автор мен кейіпкерлер 
әлемінің керкемдік-эстетикалық талғам биігін танытады. 
Әрі дене пішіні мен бойы арқылы кейіпкер өзгеден да- 
раланады. Дәл осындай соматикалық детальді қолдану 
статикапык, портрет жасауга қолайлы. Одан әрі қимыл- 
әрекетпөн астастырса, динамикалық портретке үласары 
сөзсіз.

Деталь қызметін атқаруда вестиалды лексиканың
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(ки ім ) үлесі аз емео. М.Мағауиннің «Көк мүнарында» 
Едігенің сүйген қызы Гүлшатқа берілген портреттің 
негізгі үлөс салмағы қыз кигөн киімдөрді сөз етуден 
турады «Үстіндегі мойны туйық қызыл нейлон кофта, 
оның сыртынан киілген алды үшкіл ойықты қара три­
котаж сарафан алаулай кызарган жүзіне, қап-қара ша- 
шына астасып, ерекше көрік бергендей» [14,43-6.]. 
Романның оқиға желісінде киімнің атқаратын қызметі 
зор. Гүлшат портреті үнемі Едігенің сүзгісінөн өтіп 
беріледі. Көңіл таразысында талғамы жоғары сүлу 
қыз ретінде қалып қойған Гүлшаттың киген киімі 
Едіге үшін соншалық маңызды. Қыздың қалыптасқан 
имиданің өзгергенін қаламайды Әр кездесуде киілген 
киімдерге аса зер салып, фотограф сияқты сол күйінде 
миына түтастай көшіріп алатын жігітке сол киім-кешек 
жарасымдылықтың белгісі ретінде эсер етіп, екеуінің 
де эстетикалық талғамының жоғарылығын көрсөтеді. 
Көркем шыгармада киім-кешек портрөттің әйтеуір бір 
белшегі қызметін гана атқармайды. Ол -  кейіпкерлер 
өмір сүрген ортаның, қоғамның бет-бейнөсі. Белгілі бір 
ортаның, я болмаса жеке адамның талғамынан, түтастай 
халықтың эстетикалык, элемінен хабар бөреді, Ұлттык, 
ернек, салт-дәс^рге, материалдық жағдайга қатысы 
бар. Ең бастысы портреттің вестиалды бәлігін берудегі 
мақсат -  қаһарман характерін ашу, Психологиялық 
мінездеме берілмей, бірыңғай киімдері сез етілген 
күннің өзінде оқырман сол кейіпкөрі туралы мәлімөтті 
қиялында жаңғырта алады. «Қыз үстіне Едігеге аты 
белгісіз судыраған қымбат матадан тігілген айшық гүлді; 
сәнді жасыл көйлек киіпті... суыртпақтан жаңа шыққан 
киімінен, бүкіл болмыс-бітісінен, өн бойынан тазалық, 
пәктік лебі өседі» [14,85 б.]. Киім -  иесінің айнасы. 
Үнемі тап-түйнақтай киініп, жүтынып жүретін қыздың 
киімі жігітке оның адами болмысының турақты белгісі 
сияқты. Көзінің гана емес, жан дүниесінің сол қалыпқа 
уйреніп кеткенінен бе -  сүйгенінің киім үлгісінің басқаша 
езгергенін каламайды.

« -  Мен сөнің қандай киім киіп түрғанынды білем,
-  деді дауыстап.

-  Ол жыртылып қалган, -  деді қыз. Шеге і.піп 
көтті.

- Жаңа жыл кешіне киген көйлегің де жыртылды
ма?

-  Жок,. Оны қайта тіккіздім. Басқаша етіп.
«Мен жақсы көретін киімдерінің бәрін де кұртыпты»

-  деп ойлады жігіт. - Өзі де...» [14,206-6.].
Сонымен, портреттің жанды бөлщегі ретінде сипат- 

талатын вестиалды лексика көрсетілген мәселелердің 
шешімін табуы үшін қажет.

■ ұлттық характерді таныту үшін:
• автордың кейіпкеріне дёген қарым-қатынасын 

көрсету үшін;
• жеке тұлғаның қоғамдагы орнын анықтау үшін;
• қаһарманның рухани әлемі мен эстетикалық әресін 

аңгарту үшін;
■ типтвндіру мен даралау қүралы ретіндө пайдалану 

үшін;
• әлеуметтік ортаның, жеке адамның материалдық 

жағдайын көрсету үшін;
• қогамда немесе белгілі бір кезеңде қалыптасқан 

киім кию мәнерінен хабар бөру үшін:
талгамның деңгейін (талгампаздық немесе 

тапгамның жоқтыгы, қарапайымдық, кірпияздық, салдыр- 
салақтық) таныту үшін;

• психофизиологиялық ерекшелік пен көңілкүйді
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дәл керсөту (көңілінің орнында болуы, әлденеге 
алаңдаушылык,, мазасыздық, тоқмейілдік, астамшы- 
лық, тектілік, әсемдік, ұсқынсыздык., денсаулыгының 
мықтылығы, науқастан қажыгандыгы, т.б.) үшін

Айтылған ойдың туйіні киім туралы сөз ету 
статикалық портретке гана қатысты емес, ол кейіпкердің 
шкі әлемін танытып: психологиялық жағынан даму дина­
микасын көрсетеді.

. Кейіпкөрдің паспорттық белгілерінің ішінде жас 
ерекшелігін атап кету -  детальдің маңызды бөлшектерінің 
бірі. Аталмыш қаламгөрлер шыгармашылығында бул 
мәселе егжей-тегжөйлі ескерілген.

«Қарғын» романында: жасы отызға тақап қалған, 
узын бойлы, ашаң қара торы жігіт; жасы он жетіден 
енді-енді ғана асқан қыз; орта жастар шамасындағы 
ашаң кісі; жасы отызға жетер-жөтпес қара торы әдемі 
келіншек; шашына ақ қырау араласа бастағаны бол- 
маса анау айтқан кәрі дө емес, қырық бес, қырық 
алтылардың ішінде; жас қыз; бойжеткен қыз [8].

Портретге жас ерекшелігін ескеру кейіпкердің 
бүгінінен ғана емес, сонымен бірге өткеніиен ха­
бар берігт қаһарманның қалыптасу, әсу, даму жолын 
айқындап береді Кейіпкерлердің жасы нақты неме­
се шамамөн көрсетіле отырып, бірқатар мәселелер 
шешімін табады, атап айтқанда:

• авторлық ш ө ш ім ;

• авторлық көзқарас;
• қаламгердің эстетикалық идеалы.
Портрет қүрамында деталь қызметін атқаратын тагы 

бір қурап -  ишарат. Адамнын, ішкі жан дүниесінің сан 
алуан қырын түбегейлеп керсету -  ишараттың пор­
трет динамикасындағы негізгі қызметі, Ишараттардың 
қайталанып отыратын дағдылы турі немесе бір сәттік 
еткінші түрі болуы мүмкін Ишарат - ішкі психологиялық 
күйдің сыртқы физиологиялық бейнесі.

«Тақапы екшесін еденге тық-тық қадап. Қияқмурт 
ойқастап біраз жүрді Екі қолын қайда сыйғызарын 
білмей, бірде шалбарының қалтасына апарды, бірде 
гимнастеркасының белдігіне қыстырды, жабылығын 
жасыруға барын салатын тыраш неме ыздиып келіп 
орындыққа отырды да, Зылиха көрсін дегендей, қисық 
табан хром етігінің қонышын сиырып, баптанып басын 
тарады» [15,108 6]. Қ.Ысқақовтың «Туйық» романының 
кейіпкері Қияқмүрттың ойқастап журуі, екі қолын 
қайда сыйғызарын білмеуі, орындықта ыздиып оты- 
руы, етігінің қонышын сипауы, басын тарауы -  мүның 
бәрі кейіпкердің Зылиха алдындагы әлсіздігін, қолынан 
ештеңе келмесе де «жақсы көрінуге» тырысатынын 
көрсетеді.

Д.Исабековтің Сэргелінің «аяғынан өзге мүшесін 
қимылдатпай сіресіп журуі» оның мінезіндөгі 
жасандылықты танытады. Күнделікті өмірде де «сіресіп 
қалған» кейіпкер әлсіз, ішмерез, күйкі адам ретінде 
ерекшөленеді. Кейіпкерге кел-кесір мінездеме бер- 
мей, мінез-құлқын ашатын қимыл-әрекетті сөйлетеді 
Б.Іапановтың Толстой прозасындағы психологизмді зерт- 
тей келіп: «Ведь жест для Толстого не только примета 
внешнего облика, не только возможность более четко 
болеее выпукло обрисовать своего героя. Слова «жест» 
писатель трактовал гораздо шире, как сумму внеш­
них и внутренних движений, всегда связывая воедино 
портретную характеристику с психологической», - деуі 
ишараттың портрөттік деталь ретінде маңыздылыгының 
айгагы. [15,133 с.]

Портрет -  образдың қүрамдас бөлігі болса, де­
таль -  портреттің кішкене бөлшеп. Қазақ жазушылары 
керкем бейне сомдау жолында тың іздеі.істсргс ба- 
рып, бейнеге жан бітіру үшін үтымды деген тәсілдердің 
бәрін қолданды. Ал. портрет-деталь -  сол ізденіс жо­
лында авторды көздеген мақсатына жеткізіп, көркем 
бейненің толықк,анды сомдалуына негіз болган, стиль 
қапыптастырған көркемдік төоіл. Суреткерлөрдің атал­
мыш романдарында адам мәсәлесінө мән бөріліп, ада- 
ми қүндылықтарды кестелеудің көркемдік-эстетикалық 
жүйесі қалыптасты. Қуатты қарқынмен дамыган қазақ 
прозасы өкілдері өзіндік қолтаңбасын айқындап, 
шыгармапарындагы көркем бейненің жасалу жолдарын 
жетілдірді, өз кейіпкерлерінің жан әлемін жарқырата 
көрсетіп, дарыны мен қарымын адам бойындагы барлық 
мінез-қүлық, адамгершілік қасиеттерді терең ашуга 
бағыттады. 60 -  80 жылдардағы қазақ әдебиеті дәуірдің 
қоғамдық-әлеуметтік мәселелөрін, түрлі әзгөрістөрін 
бейнелеуде сүраньюқа лайықты түрлі мінезді апуан 
қырлы адам характерін жасады.
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Обзор современной итальянской прозы

В середине XX века в итальянской литерату­
ре наибольшее распространение получил 
неореализм. Представители -  Джузеппе 
Маротта («Святой Януарий никогда не 

говорит: нет!»), Васко Пратолини («Повесть о бедных 
влюбленных»).

В 1960-е годы в  произведениях Джорджо Бассани 
(«Сад Финци-Контини») и Наталии Гинзбург («Семейный 
лексикон») неореализм уступил место неоавангардизму. 
Новые направления складывались под сильным влияни­
ем идей писателя Карло Эмилио (адда («Происшествие 
на улице Мерулана»), Всемирную известность снискал 
мастер современной сказки и теоретик литературы Ита- 
ло Кальвино («Если зимней ночью путешественник»),

В 1958 году книга Джузеппе Томази ди Лампедуза 
«Леопард» стала первым итальянским бестселлером, 
тираж которого (100 тыс, экземпляров) был распродан 
мгновенно.

Карло Кассола и Джорджо Бассани -  наиболее чи­
таемые писатели в 1960-е годы, а в 1974 году роман 
Эльзы Моранте «История» побил все предыдущие ре­
корды популярности [1].

Вторая половина XX века пополнила сокровищницу 
итальянской литературы яркими именами: Пьер Паоло 
Пазолини, Дино Буццати, Примо Леви, Тонино Гуэрра, 
Джузеппе Бонавири, Андреа Камиллери, Луиджи Ма­
лерба, Джузеппе ДАгата, Мино Милани, Альберто Ар- 
базино, Эдоардо Санг/инетти, Умберто Эко, Альберто 
Бевилаккуа, Джузеппе Понтиджа. Эти писатели работа­
ли в жанре романа, сказки и детектива.

В настоящее время литература Италии характери­
зуется творчеством писателей и поэтов среднего и мо­
лодого поколения.

Среднее поколение творило в 80-е годы 20 века, 
затем произошла смена поколений, которую можно 
сравнить с появлением неоавангардистской «Группы 
63», выступавшей против существующего литературного 
процесса в ранних 60-х.

Самыми значительными писателями, сделавшими 
себе имя в 90-е, считаются Альдо Бузи (1948), Андреа 
Де Карло (1952), Даниеле Дель Джудичи (1949) и Пьер 
Витторио Тонделли (1955). В 70-е появились первые 
произведения Антонио Табукки (1943).

Писатели новой волны не объединились в какую- 
либо группу, и когда в 1984 году в прессе их стали 
называть «минималистами» (по примеру такого же яв­
ления в американской литературе), то названные таким 
образом авторы единогласно были против этого поня­
тия.

Все писатели обладали яркой индивидуальностью, 
выступали в качестве критиков, консультантов изда­
тельств, членов литературных жюри,

Тонделли и Дель Джудичи писали рецензии в еже-

институт

недельнике «Эспрессо», Позже Даниеле Дель Джудичи 
возглавил известное издательство «Эйнауди», а Тон­
делли основал литературный журнал «Панта». Антонио 
Табукки, профессор португальской литературы в уни­
верситете Генуи, стал культурным атташе в Лиссабоне, 
затем -  директором итальянского Института культуры. 
Андреа де Карло писал сценарии для режиссеров Фел­
лини и Антониони, либретто для балетов, снимал филь­
мы, Альдо Бузи снискал популярность экстравагантны­
ми выступлениями по ТВ.

Отличие этих авторов от писателей старшего поко­
ления (Арбазино, Сангуинетти и Малерба), эксперимен­
тировавших в описании действительности, е том, что 
они стремились заинтересовать и порадовать читателя 
разными реальными событиями, а не наивным наду­
манным сюжетом.

Любовь к путешествиям присуща всем упомянутым 
авторам. Это и отличает их от старших коллег.

В их произведениях современной итальянской дей­
ствительности всего чуть. Герои Андреа Де Карло жи­
вут в Калифорнии, Мексике, Коста-Рике, Южной Аме­
рике и в Милане.

География Дель Джудичи - Женева, Лондон и муми­
фицированный Триест, у Альдо Бузи- Тунис, Финляндия, 
Кения, Нью-Йорк, Вена и Прага. Единственным писа­
телем, действие книг которого происходило в Италии,

1 J:ii !v ,..rvi;
i l i l Q

Айнур МАШАКОВА,
с.н.с. отдела мировой литературы 

и международных связей, к.ф.н., 
литературы и искусства им. М. Ауэзова.
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был Пьер Витторио Тонделли. В его книгах ярко пред­
ставлена Италия 80-х -  уже часть Европы, в которой 
у молодежи те же проблемы, увлечение наркотиками и 
музыкой, как и у остальных европейцев.

Андреа де Карло дважды эмигрировал. Сначала 
в США, затем в Австралию, но всегда возвращался в 
Италию. Антонио любил кругосветные путешествия, по­
бывал в Индии и Южной Америке, учился китобойному 
промыслу на Азорских островах, искал древние руко­
писи в Макао и на Гоа. Он любит экзотические места 
действий, так как этот прием помогает читателю за­
быть о повседневной рутине и узнать что-то новое.

Кинематограф и телевидение повлияли на твор­
чество этих авторов сильнее, чем на их собратьев по 
перу.

Это можно видеть в книгах Андреа Де Карло, кото­
рый описывает синтетический сверкающий мир. В этом 
мире -  кинозвезды, кинорежиссеры и телерепортеры 
Его повествовательный стиль направлен на точное ви­
зуальное наблюдение.

Такая же манера письма характерна для Дание­
ле Дель Джудиче, который стремится еще понять то, 
что визуально видит и о чем пишет. Среди писателей 
среднего поколения он является самым интеллектуаль­
ным автором, пытающимся понять этот мир.

Произведения Антонио Табукки полны цитат из 
фильмов, театральных постановок, детективных и шпи­
онских романов, боевиков и комиксов, Для изобра­
жения своей многозначной реальности Табукки при­
думал литературный метод -  игра поворота или игра 
с оборотной стороны. Игра поворота по сути детская: 
определенное слово разбирается по буквам в обрат­
ном порядке (на скорость), в результате получается 
абракадабра.

Табукки конструирует свои истории по похожей 
схеме: нанизывает действия в настоящем, загадочные 
возвращения к прошлому и таинственные намеки, в 
конце же повествования связывает все это в единое 
смысловое целое. В романах «Незначительное недо­
разумение» (1985), «Край горизонта» (1986) автор вы­
ступает в роли волшебника, способного ликвидировать 
время, молниеносно менять прошлое и настоящее, по­
гружать читателя в атмосферу неопределенности, где 
расплываются ясные очертания людей и искажаются 
факты

У Пьера Витторио Тонделли романы «Пао Пао» 
(1983) и «Римини» (1984) также изобилуют цитатами 
из кинофильмов, песен, комиксов, бульварными выра­
жениями, молодежным американским сленгом. Все это 
сопровождается описанием сексуальных сцен.

Сексуальная тематика присуща и Альдо Бузи. «Се­
минар по молодежи» (1984) -  циничная, безжалостная, 
выстраданная автобиография. Альдо Бузи умеет вир­
туозно использовать все возможности языка в целях 
эпатажа.

Однако остальные произведения -  «Стандартная 
жизнь временно продающего колготки» (1985) и «Со­
домия шрифтом размера 11» (1988) -  свидетельствуют 
о сексуальных отклонениях автора.

За Антонио Табукки итальянская критика признает

репутацию «постмодернистского маньериста». Его про­
за относится к «легкому чтиву». Сюжетные линии рас­
сеянны, предпринимаются попытки переосмыслить ми­
ровую историю и экзистенцию современного человека. 
Самый известный роман «Утверждает Перейра» (1994). 
Действие разворачивается во времена фашистской 
диктатуры Салазара. Автор размышляет о жизни и ли­
тературе.

В творчестве Антонио Табукки, его романе «Поте­
рянная голова Дамашено Монтейро», нашли отражение 
проблемы злоупотребления властью органами право­
порядка, коррумпированным правосудием, эмиграции и 
признания прав социальных и этнических меньшинств.

Постмодернистом считается и Пьер Витторио Тон­
делли («Уик-энд в стиле постмодерн»).

Его творчество -  своеобразный каталог, в котором 
традиции и нравы общества выявляются и описываются 
с почти маниакальной точностью, большим количеством 
подробностей и обилием цитат. Первый сборник рас­
сказов «Другие либертины» опубликован в 1980 году. В 
1981г. -  роман «Пао Пао», в котором описан личный 
опыт службы в армии. В 1985г. его роман «Римини» 
становится бестселлером года.

К сожалению, в 1991 году Пьер Витторио Тонделли 
умер. Он много сделал для открытия новых имен в со­
временной итальянской литературе. Тонделли -  автор 
«Проекта до 25», цель которого -  помочь молодым и 
неизвестным авторам, В рамках проекта вышли в свет 
три книги: «Блюзовая молодежь» (1986), «Красивые и 
извращенные» (1987) и «Пэйпеганг» (1990).

Андреа Де Карло -  автор 12 романов, переведен­
ных на многие языки мира. Большой успех имели книги 
«Сливочный поезд» (1981), «Макно» (1984). «Юкатан» 
(1986) и «В настоящий момент» (1999),

Его произведения, написанные ярким современным 
языком, с интересными, лихо закрученными интригами 
вновь вывели итальянскую литературу в авангард миро­
вой.

В следующем романе «Двое из двух» автор под­
нимает проблему самоидентификации и интеграции 
личности в общество. Последний роман «Уто» получил 
премию «Пенне». Это история из жизни подростка- 
вундеркинда, оказавшегося вдали от дома, в семье 
людей, поклоняющихся индийскому гуру.

К писателям среднего поколения относится и Сте- 
фано Бенни (1947), один из самых популярных в Ита­
лии. Его первый сборник юмористических рассказов 
«Бар спорт» был опубликован в 1976 году. Рассказы, 
фельетоны и полемические статьи Бенни, регулярно 
появлявшиеся в различных периодических изданиях, 
объединены в сборник «Это были не мы». Далее сбор­
ники «Неистовый Бенни» (1979) и «Возвращение неис­
тового Бенни» (1983).

В лучших традициях европейской новеллы напи­
саны сборник фантастических иронических рассказов 
«Бар под морем» (1987), а также сборник трагико­
мических рассказов «Последняя слеза» (1994). Этот 
сборник состоит из двадцати семи новелл, в которых 
автор остроумно и едко высмеивает отупляющее воз­
действие телевидения на своих сограждан. Первый его
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ü
роман «Земля!» (1983) выдержан, с одной стороны, в 
традициях приключенческого романа, с другой -  на­
учной фантастики. Далее последовали романы «Коми­
ки. испуганные воители», «Баол. Одна спокойная ночь 
режима», «Орден Челестинцев», «Элианто», «Духи». 
Эти произведения характеризуются смешением разных 
жанров, экстравагантностью языка, наличием элемен­
тов фантастики.

Алессандро Барикко (1958) -  необычайно популяр­
ная фигура у себя на родине и один из самых извест­
ных современных итальянских писателей за рубежом. 
Его произведения мгновенно становятся бестселлера­
ми. В 1995 году Барикко стал лауреатом французской 
премии Медичи, присуждаемой иностранному писате­
лю, произведение которого вносит новый тон и стиль 
в литературу. Многие критики признают за Алессандро 
Барикко репутацию постмодернистского писателя.

Первый роман «Замки жажды» (1991) принес ему 
успех и литературную премию Кампиелло. В 1993 году 
выходит его лучшее произведение -  повесть «Море- 
океан», которая стала в Италии бестселлером {премия 
Виареджо). В 1994 году -  «Новеченто», «Шёлк» (1996) 
и «Сити» (1999) закрепили за Барикко репутацию ав­
тора с эксклюзивной манерой письма. Жанровое свое­
образие Барикко в симбиозе повести и романа.

«Замки жажды» -  научно-популярный, любовный, 
приключенческий роман. «Море-океан» -  приключен­
ческая повесть, детектив или триллер, поэма в прозе, 
философская притча, волшебная сказка для взрослых. 
«Новеченто» -  театральный монолог, поэма в прозе. 
«Шелк» -  роман-путешествие, с элементами экзотики, 
любовной мелодрамы. «Сити» -  приключенческий ро­
ман, вестерн, детектив, роман о нравах.

Использование эстетики и поэтики различных школ 
и направлений, музыкальных традиций, неожиданных 
метафор, феноменологии диалога и молчания, графи­
ческого оформления текста, игра со временем и про­
странством -  всё это придает писательской манере 
Барикко неповторимое своеобразие [2].

Наиболее скандальное течение итальянской лите­
ратуры представлено молодыми прозаиками, которых 
окрестили «молодые каннибалы»: Никколо Амманнити 
(1966), Джузеппе Куликкья (1965), Альдо Нове (1967), 
Сильвия Баллестра (1969), Энрико Брицци (1974).

Их объединяет то, что все они выросли в боль­
ших городах и начали публиковаться задолго до своего 
тридцатилетия. Используются тексты современных пе­
сен, рекламные слоганы, рассматриваются щекотливые 
темы, проявляется интерес к проявлениям подростко­
вой жестокости.

Это смесь цинизма и нежности, грубости и неза­
щищенности, злая самоирония и нападки на старшее 
поколение. Молодежь всей Европы узнаёт в героях их 
книг самих себя

По книгам «молодых каннибалов» можно изучать 
язык итальянской молодёжи. Содержательная же сто­
рона их книг весьма слаба.

В 1996 году в Италии опубликована антология «Мо­
лодые каннибалы». С тех пор прозвище «молодые кан­
нибалы» прочно закрепилось за молодыми авторами, о
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которых заговорили как о «новой волне» в итальянской 
литературе.

Среди «каннибалов» ярко выделяется Николо Ам- 
манити с романом «Я заберу тебя и увезу» (1999). 
Популярность Альдо Нове принес сборник рассказов 
«Супервубинда» (2001). Интересен Энрико Брицци, по 
роману которого «Джек Фрушанте вышел из группы» 
(1994) специалисты изучают молодежную субкультуру. 
Дискотечные откровения перемеживаются со слогана­
ми рекламных роликов, интимными признаниями, наца­
рапанными на стенах общественных туалетов и метро. 
Сильвия Баллестра романами «День рождения игуаны» 
(1991) и «Медведи» (1994) предлагает языковую паро­
дию, насыщенную фантастическими элементами, взяты­
ми из комиксов.

Другой полюс «каннибализма» представляет Джу­
зеппе Куликкья (1965). Он открыт писателем среднего 
поколения Пьером Витторио Тонделли, опубликовавшим 
рассказы Куликкьи в антологии молодых писателей. Его 
произведения сосредоточены на негативных аспектах 
«глобализации», проблеме человеческой разобщенно­
сти в условиях постиндустриального общества. Первый 
роман Джузеппе Куликкья «Все равно тебе водить» 
написан в жанре биографической прозы. Это история 
взросления молодого человека, которого осаждают 
хорошо знакомые многим его сверстникам проблемы. 
Альтернативная служба в армии, взаимоотношения с 
родителями, поиск места работы, не порабощающей 
душу, поиск любви вместо секса вот далеко не пол­
ный перечень проблем, интересующих писателя. Как 
зарабатывать на жизнь, не становясь рабом работы? 
Опубликованная в 1993 году книга получила премию 
«Монблан», не раз переиздавалась, вскоре по ней 
сняли фильм, перевели на все европейские языки, а 
продавец книжного магазина, вольнослушатель фило­
софского факультета Джузеппе Куликкья был объявлен 
на родине одним из самых перспективных молодых ав­
торов.

Сам Куликкья считает, что не принадлежит к «кан­
нибалам», он пишет так, чтобы максимально прибли­
зиться к «правде жизни». Молодой писатель использует 
приемы скорее «гиперреализма», чем «неореализма». 
Именно с помощью «гиперреализма», по мнению Ку­
ликкья, можно рассказать о такой «гиперреальной» 
стране, как Италия [3]. Например, хозяйка книжного 
магазина в романе «Все равно тебе водить», держит 
ручного броненосца, потому что хочет выделиться из 
толпы, В 2000 году Куликкья выпустил книгу «Амбара- 
ба», которая состоит из двадцати одной истории, и 
там, соответственно, двадцать один персонаж. В рома­
не метафорой современной действительности стано­
вится метрополитен, в котором случайно встречаются 
несколько человек, ожидающих поезда, поглощенных 
своими мыслями, отгорожденных друг от друга стеной 
одиночества и эгоизма. В последнем романе «Прогулки 
с Ансельмом» главный герой имеет диплом философа, 
играет на бас-гитаре, потом становится панком.

Мировое признание поэтов и писателей Италии от­
ражено в присуждении Нобелевской премии в области 
литературы: в 1906г. -  Джозуэ Кардуччи, 1926 г. -  Гра-
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ция Деледца, 1934 г. -  Луиджи Пиранделло, 1959 г. -  
Сальваторе Квазимодо, 1975 г. -  Эудженио Монтале, 
1997 г -  Дарио Фо [4],

В самой Италии также существует несколько лите­
ратурных премий. Самой престижной считается премия 
Стрега, основанная в 1947 году. Ее присуждает жюри, 
состоящее из известных итальянских писателей. В чис­
ле лауреатов -Альберто Моравиа (1952 г.), Дино Буц- 
цати (1958 г.), Примо Леви (1979 г.), Умберто Эко (1981 
г.), Джузеппе Понтиджа (1989 г.). В 1929 году основана 
премия Виарөджио. Она присуждается лучшему рома­
ну (с 1930 г.), лучшему сборнику стихов (с 1948 г.) и 
эссе (с 1949 г.). Лауреатами этой премии стали такие 
известные итальянские писатели и поэты, как Карло 
Эмилио (адда (1953 г.), Итало Капьвино (1957 г.). При­
мо Леви (1982 г) Луиджи Малерба (1992 г.), Антонио 
Табукки (1994 г.).

Яркой тенденцией последних лет стало сближе­
ние литературы и кино. В настоящее время книги всё 
чаще воспринимаются как сырье для кинематографа, и 
их успех определяется успехом у кинематографистов. 
Для тех, кто не ходит в книжные магазины, действи­
тельно важно, чтобы книга была экранизирована. Это 
люди, покупающие одну-две книги в год и, может быть,

НАУЧНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ П
___ ' __ ______________________________ '~5 Оу

именно те, по которым были сняты известные фильмы. 
По романам Умберто Эко, Энцо Руссо, Джузеппе Пон­
тиджа были сняты фильмы не только в Италии, но и за 
рубежом. В 1996 году в США режиссер Бэрри Левин­
сон для создания фильма «Спящие»’ использовал исто­
рию о четырех друзьях детства, описанную итальянским 
писателем Лоренцо Каркатерра в одноименной книге. 
Главные роли исполняют популярные американские ак­
теры: Дастин Хоффман, Роберт Де Ниро, Брэд Питт, 

Итак, итальянская литература не сдает позиций, так 
как регулярно обогащается яркими произведениями та­
лантливых молодых писателей.
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Сравнительная характеристика терминив родства 
в арабском и русском языках

Взаимосвязь между языком и культурой про­
слеживается на протяжении всего эволю­
ционного пути человечества. Язык так же 
как и другие компоненты культуры (религия, 

традиции и обычаи, литература, искусство), является 
зеркалом, отражающим жизнь всего общества. Язык яв­
ляется важнейшей составляющей религии, обычаев, тра­
диций, истории.

Язык «по своей социальной сущности призван от­
ражать все социальные феномены, то есть все явления 
материальной и духовной культуры, выделяемые обще­
ственным сознанием» (1). Поэтому наблюдается сле­
дующая картина: «Особенности языка, его структурных 
элементов не отражаются во всех сферах культуры, тог­
да как все сферы культуры, их структуры и структурные 
элементы, выделяемые общественным сознанием, долж­
ны всеобъемлюще отражаться в языке» (там же).

Следует рассмотреть некоторые социокультурные 
аспекты одной лексико-семантической группы в русском 
и арабском языках, а именно терминологию родства.

Задача -  исследовать культурные и социальные, 
а иногда и психологические компоненты в семантике 
этих лексических единиц в ходе сравнительного анализа

Р.К. ОРАЗОВА,
старший преподаватель кафедры восточной философии,

КазНПУ им. Абая.

исследуемых языков. Следует обратить внимание и на 
то, как указанные единицы отражают родственные отно­
шения у русских и арабов.
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Среди различных факторов, таких как природа, ре­
лигия, социально-общественные и культурные отноше­
ния, а также народные обычаи и традиции, влияющие 
на систему родства в арабском языке, большой интерес 
представляют обычаи и традиции. Аргументов, подтверж­
дающих данный факт, немало. Причем в арабском языке 
они ярче, нежели в русском, что может быть объяснимо 
более значимой исторической ролью традиций и обыча­
ев в жизни арабов вообще.

Так, забота о чистоте крови рода у русских и арабов 
привела к выделению кровного и не кровного родства, 
соответственно, делению на кровных и не кровных род­
ственников. Но в определениях обнаруживается некое 
расхождение.

В русском языке к кровным родственникам прирав­
ниваются;

представители юридического родства -  приемные, 
названные родители и приемные, названые дети;

родственники по браку родителей -  пасынок, на­
званные рожденные;

родственники по браку родителей -  пасынок, падче­
рица, отчим, мачеха.

В арабской системе такого выравнивания не обнару­
живается, зато к «кровникам» приравниваются родствен­
ники по союзу (ал-караба бил-халф) и родственники- 
подзащитники (ал-караба бил-ижара) (2).

В мусульманском обществе роднились даже по Ко­
рану (4/33), то есть родственники-союзники наследуют 
друг друга (там же).

Исходя из чистокровности, в древнеарабском обще­
стве имела место градация слоев:

сарих -  чистокровный араб, т.е. араб по отцу и ма­
тери;

хаджин -  метис, араб только по отцу;
маула -  союзник, а также и освобожденный раб;
абд -раб.
Принципом чистокровности рода объясняется и эн­

догамия, сложившаяся у древних арабов в силу эко­
номических факторов и ставшая всеобщей традицией. 
Это явление представляет интерес не только потому, 
что требует четкого определения родственной связи, а 
также потому, что потенциальная возможность состоять 
в браке накладывает конкретные нормы поведения род­
ственников определенных степеней.

Так, двоюродная (троюродная и т.д.) сестра в присут­
ствии двоюродного брата должна соблюдать этические и 
моральные правила, что не является столь обязательным 
в русском обществе, где распространена противополож­
ная экзогамия.

Вопрос же об эндогамии и экзогамии заслуживает 
особого внимания. С одной стороны, в арабском обще­
стве широко практикуется эндогамия, хотя ислам по­
ощряет экзогамию, или, по крайней мере, не призывает 
к эндогамии. Об этом свидетельствует тот факт, что в 
Коране (4/22-23) указываются те, с кем нельзя состоять 
в браке, но не те, с кем можно войти в брачную связь.
(3 ).

От пророка Мухаммада передан хадис (высказыва­
ние), призывающий именно к экзогамии: «Женитесь на 
инородных, рождается у вас здоровое потомство».

В русском же обществе, как упоминалось выше, рас­
пространена экзогамия, хотя Семейный Кодекс РФ (ста­
тья 14) не запрещает эндогамию. Там также указываются 
лица, между которыми не допускается заключение брака
(4). К тому же Библия, установив запрет на брак между 
лицами определенной родственной связи, в основном
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родственниками «по плоти» (Ветхий Завет, Левит: 18/6- 
18), не запрещает брака между остальными, связанны­
ми родственными отношениями (5), Пожалуй, поэтому 
арабским христианам, единоверцам россиян, эндогамия 
не чужда. Сами же россияне обосновывают экзогамию 
генетико-медицинскими соображениями.

Примером влияния традиций служит еще один факт 
Для арабов понятие «мать» имеет большое значение и 
занимает особое место. В связи с этим для данного 
«святого» лица существует ряд разговорно-обиходных 
названий-синонимов, большинство из которых не лише­
но эмоционально-психологической ассоциации.

С такими «высокими званиями», предназначенными 
для матери, как «ситгу-л-хабаиб (самая любимая), «аль- 
хаджа» (госпожа, букв: хаджи) и другими можно сравни­
вать синонимы слова «теща», совершенно противопо­
ложные по эмоционально-психологическому окрасу. Это 
определения типа «апь-акраба» (змея; букв, скорпион), 
«умму-л-арбаиин» (вредная, букв, сороконожка).

В силу уважения и любви к матери у арабов сре­
ди родственных обозначений, таких как «брат», имеется 
название «ибну умми» (сын моей матери), позволяющие 
лишний раз вспоминать любимую родительницу,

У арабов особое отношение к слову «жена». На­
пример, публично назвать жену по имени или напрямую 
указать на таковой ее статус неприлично, поэтому обна­
руживается ряд эвфемистических названий типа «изар», 
«либас» (букв, одежда), «фираш» (букв, ложе). Для эв- 
фемизации употребляется также обозначение «ибнату- 
л-амми» (двоюродная сестра; о жене), обусловленное 
притом и упомянутой выше эндогамией.

Эвфемистически обозначен и египетский диалектизм 
«аль-жамаа» (жена), имеющий семантический оттенок, 
т.е, «постель, постельные отношения». Эвфемизмом так­
же являются слова «джаратун» (букв, соседка), называю­
щее жену по отношению к другим женам своего мужа, 
а также «ъаллатун (от ъилла - болезнь) и «дарратун» (от 
«дарар»- вред, неприязнь) (6),

Некоторые факторы также проявляются в названи­
ях, представляющих собой «неофициальные» синонимы 
терминов родства. Подобные названия образуются по­
средством семантического переосмысления, однако со­
держат в себе дополнительные дифференциальные при­
знаки называемого понятия.

Итак, наблюдается ряд факторов, которые остав­
ляют отпечаток и на системе родства, как совокупности 
терминов, и на отдельных названиях. Поэтому можно 
сделать вывод, что система родства и ее компоненты 
отражают культуру народа. Тем самым эта культура ска­
зывается в языковом выражении названий родственни­
ков. Благодаря этому процессу в данной системе прояв­
ляется известная взаимосвязь между языком и культурой 
общества -  носителя этого языка.
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24 ОПЫТ УЧИТЕЛЯ

Музыкально-литературный вечер 
«Здравствуй, Масленица!»

Цель: Познакомить учащихся с традициями и 
обычаями русского народа; рассказать о языческом 
древнем русском празднике Масленице, знаменующей 
прощание с зимой и встречу весны. Воспитывать у уча­
щихся интерес, любовь и уважение к обычаям и тради­
циям других народов; создать праздничную обстановку, 
дать детям почувствовать радость, веселье, празднич­
ное настроение.

Оформление: Плакаты с надписью «Здравствуй, 
Масленица, честная, широкая, веселая», изображени­
ем Ярилы; названиями праздничных дней Масленицы: 
понедельник -  «Встреча», вторник -  «Заигрыш», среда
-  «Лакомка», четверг -  «Разгуляй», пятница -  «Тещины 
вечера», суббота -  «Прощенный день».

Стол с русским самоваром, бублики, блины, ола­
дьи, пряники, ватрушки.

Звучит русская народная песня «Светит месяц». На 
сцену выходят ведущие в русских национальных костю­
мах и клонятся.

1-я ведущая: Здравствуйте, люди добрые! Благо­
дарим вас, что по старинному русскому народному 
обычаю пришли Зиму-матушку проводить и Весну крас- 
ну встретить

2-я ведущая: Из далеких языческих времен пришла 
к нам русская Масленица. Народ любил ее и величал 
ласково: честная Масленица, веселая касаточка, пере- 
пелочка, переберуха, ясочка.

1-я ведущая: Но где же она, наша Масленица? 
Скоморох (выбегает на сцену):
Едет Масленица, едет сырная,
Разгульная, а не смирная.
Прощайся, народ, с тоской!
Праздник общий мирской.
На сцене везут чучело Масленицы на санках в со­

провождении двух девиц.

1-я девица: Вот она, наша Масленица,
Косточки у нее перепелиные,
И тельце гречневое,
Уста сахарные!
Тридцати она братьям сестра,
Сорока бабушкам внучка,
Трехматерина дочка.
И шелковая на ней сорочка,
Сафьяновые сапожки,
Царские сапожки.

2-я девица: Вот какая красавица, наша Маслени­
ца!

Дорогая наша Масленица 
Авдотьюшка Изотьевна!
Дуня белая, Дуня румяная,

С.Т. НУРГАЛИЕВА,
школа-гимназия № 140, 

г. Алматы.

Коса длинная, трехаршинная,
Лента алая, двухполтинная,
Платок беленький, новомодненький.
Брови черные, наведенные,
Шуба синяя, латки красные.

Входят два гостя.
1-й гость А мы Масленицу встречали,
На горушке побывали,
Блином гору выстилали,
Сыром гору набивали,
Маслом гору поливали,

2-й гость: И уж на неделю гульба,
На весь мир напечены хлеба,
И народом площадь полна.
Врыты столы широкие,
Накатаны горы высокие,
Качели уже качаются,
Детвора в балаган не вмещается.

Звучит русская народная песня «Во поле береза 
стояла», группа девочек водит хоровод.

1-я ведущая: Масленица была самым веселым 
разгульным праздником. В народе говорили: «Хоть с 
себя заложить, а Масленицу проводить». Считалось, 
что если плохо отпраздновать ее, то придет горькая 
беда. Самая примечательная черта праздника -  обиль­
ный стол, за которым нужно есть до отвала. Это долж­
но символизировать сытую жизнь в течение года.

2-я ведущая: Масляная неделя начиналась с при­
готовления блинов. Рецепт у каждой хозяйки был свой, 
но они должны были выйти белыми, рыхлыми, вкусны­
ми, А вот какие раньше пекли блины.

Выходят пять девушек-хозяек.
1-я хозяйка: Ой, подруженьки, завтра Масленицу 

встречать, Надо на стол накрывать, Я поставлю тесто 
на снеговой воде, когда взойдет месяц и скажу:

Месяц, ты месяц,
Золотые рожки!
Выглянь в окошко,
Подуй на опару,
2-я хозяйка: А я пойду вечером готовить тесто к 

речке.
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3-я хозяйка: А я пойду к колодцу.
4-я хозяйка: А я пойду к озеру и буду ждать, когда 

появятся на небе звезды.
5-я хозяйка: А я первый блин вынесу во двор и 

положу на землю в дар Весне, чтобы солнце скорее 
пригревало землю.

Уходят и вскоре возвращаются с блинами. Все 
хозяйки поют песню:

Как на Масляной неделе 
Мы блиночков захотели 
Ой, блины, блины, блины,
Вы блиночки мои!
Наша старшая сестра 
Печь блины-то мастерица...
На поднос она кладет,
И сама на стол несет...
Гости, будьте же здоровы,
Вот блины мои готовы!

Девочки разносят блины присутствующим.
1-я ведущая: Знаете ли вы, почему на Маслени­

цу готовят именно блины? У славян Солнце обожест­
влялось издревле, и, чтобы ускорить его пробуждение, 
люди стремились помочь светилу забраться повыше на 
небо. Для этого Ярило-Солнце задабривали блинами, 
по форме напоминавшими солнечный круг.

Выходят девушки и юноши обращаются к Солнцу- 
Яриле:

Свет и Сила, Бог Ярило!
Красное Солнце наше!
Нет тебя в мире краше!
Даруй, Бог света,
Теплое лето.
Краснопогодное лето, хлебородное!
Красное Солнце наше!
Нет тебя в мире краше!
2-я ведущая: Много игр и забав было во время 

веселой масленичной недели: игра в снежки, катание 
на ледяных горках, качелях, борьба за место на санках, 
кулачные бои, И все эти игры сопровождались русски­
ми народными частушками.

На сцене группа девушек и парней танцуют и 
поют частушки.

1-я ведущая: Какая же Масленица без скоморо­
хов, озорного зажигательного веселья!

Входят (крутясь колесом) в сопровождении груп­
пы учащихся два скомороха.

1-й скоморох: Здравствуйте, народ честной. Приш­
ли мы с вами веселиться, поиграть умом и разумом по­
делиться.

2-й скоморох: А ну-ка, народ, хотим вас послушать. 
Кто нам расскажет пословицы и поговорки со словами 
«блины» и «Масленица»? Расскажите-ка нам!

Пословицы:
1. Масленица идет, блины да мед несет.
2. Масленица -  объедуха, деньгам приберуха и т.д.
1-й скоморох: А теперь посоревнуемся в отгады­

вании загадок:
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1. Каким гребешком не причесываются? (петуши­

ным)
2. Отчего гусь плавает? (от берега)
3. Какой в реке камень? (мокрый) и т.д.
2-й скоморох: А стихи про Масленицу знаете? 
Здравствуй, Масленица годовая 
Наша гостьюшка дорогая!
Приезжает на конях вороных,
На саночках расписных!
Нам подарки вези расписные,
И блины, и калачи,
Нам в окошко их мечи!
Несколько учащихся читают стихи о Масленице.
1-й скоморох: А теперь поиграем в игру «Просо». 

Посоревнуемся.
Команды встают, взявшись за руки, в две линии, 

лицом друг к другу, и играют в игру «Просо».
2-я ведущая: В праздничную неделю принято было 

ходить в гости. Зятья ходили к тещам, чтобы вдоволь 
покушать блинов.

Инсценировка.
Стук в дверь.
Теща: Кто пришел?
Зять: Теща, это я, зять, в гости пришел.
Теща люли, поджаривай блины.
Теща (угощает зятя блинами, приговаривая)
Теща для зятя пирог пекла.
В этом пироге три осьмины муки,
Соли да крупы на четыре рубля,
Лучку да мачку на семь рублей,
Маслица с яйцом на восемь рублей.
Угощайся, дорогой зятек, отведай моих вкусных 

блинов (уходит).
Зять кушает с аппетитом, оставшиеся блины 

кладет в мешок и просит еще.
Теща: Думала я -  семерым пирог не съесть!
А зятюшка мой сел,
Да с присеста все мои блины съел.
Уходит, возвращается с метлой и прогоняет его 

веничком, приговаривая:
-  Вот тебе блины, вот тебе блины. Пойду еще го­

товить. Как же праздник-то без блинов? (уходит оза­
боченная).

1-я девица: Воскресенье -  «прощеный день».
Вот придет Прощеный день,
Покланяться нам не лень,
Приходите в воскресенье -  
Будем мы просить прощенья,
Чтоб с души грехи все снять,
С чистым сердцем пост встречать.
Скрепим дружбу поцелуем,
Хоть и так мы не воюем:
Ведь на Масленицу нужно 
Укреплять любовью дружбу!
Приходите в гости к нам,
Будем рады мы гостям!
2-я ведущая: Воскресенье -  это последний день 

Масленицы. Сударыню Масленицу взгромождали на 
сани, а в сани впрягались трое молодых парней, кото­
рые возили ее по улицам.
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2-я девица: Широкая Масленица,
Блинами богатая.
Пошто села в сани.
Не гуляешь с нами?
Масленица: Я гуляла с вами,
Теперь села в сани.
Пела и плясала,
Больно я устала.
Кончилось весельице,
Беритесь за дэлице,
Направляйте сошенку 
Выехать на пашенку,
А со мной проститеся,
Чаем угоститеся.
Звучит русская народная песня «Разгуляй». Учас­

тники играют на народных инструментах -  ложках, 
балалайках, поют и танцуют.

2-я ведущая: Народ с шумом, плясом провожал 
Масленицу. И в конце праздника, прощаясь, сжигали 
куклу Масленицу

ЛИТЕРАТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ Ш______ ______ ____________ ' ___ ___ 'чэ qJ
1-я ведущая: Сжигание куклы связано с тем, что 

Масленица -  производное от древнеславянского име­
ни забытой языческой богини Маржаны, олицетворяю­
щей мрак.

2-я ведущая: Поэтому ее следовало уничтожить, 
чтобы под теплыми лучами солнца вырастить хороший 
урожай.

1-я ведущая: Итак, честной народ,
Февралю помашем,
Марту «Здравствуй» скажем.
Масленица, прощай!
А на тот год опять приезжай
Прощай зима холодная,
Приходи, лето красное!
2-я ведущая: Дорогие гости! С наступающей Вас 

весной! Желаем всегда хранить в сердце красоту рус­
ских народных традиций. Теперь же, по русскому обы­
чаю -  чай! Всех приглашаем к столу!

великое предостережение потомкам
Ильяс Джансугуров. 

Кулагер 
Поэма (Рапсодия)

Над бездонным провалом в Вечность 
Задыхаясь, летит Рысак...

Александр Блок

Освободившись от «метода» соцреализ­
ма, кабалы идеологических установок, 
наш современник может спокойно и не 
предвзято исследовать современный ли­

тературный процесс. Развитие казахской поэзии, путь, 
открытый Абаем, его учениками и последователями -  
это рост казахской национальной духовности, движение 
к нравственному совершенству, вхождение в семью ци­
вилизованных народов.

Ильяс Джансугуров, бережно и трепетно относясь к 
Абаю, использовав весь арсенал поэтической техники, 
ораторских и иных приемов, которыми богата казах­
ская и восточная поэзия, сделал свой вклад в развитие 
казахской литературы. Особенности творчества Ильяса, 
его достижения еще недостаточно изучены. Работа в 
этом направлении только начинается. Настоящая статья

не ставит целью исследовать все творчество И. Джан- 
сугурова. Наша задача -  поэма Кулагер,

В ней поднята тема судьбы поэта, непреходящих 
ценностях жизни.

Певец и конь -  Ахан и Кулагер. Ильяс нашел воз-
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можность выразить свое трепетное отношение к народу, 
отдать ему свой сыновний долг. Ему это удалось.

Тема благодарности, воплощенная в его последних 
произведениях «Кюйши» и «Кулагер», стала «Словом 
перед казнью», «лебединой песнью».

Путь Ильяса -  это путь Кулагера... Сила искусства 
неистощима. Одним из самых прекрасных образов ми­
ровой литературы является конь.

Не буду перечислять легендарных коней, которых 
впрягали в колесницы Зевс и Гелиос, подаренного хи­
троумными греками врагам Троянского коня, Буцефала 
Филиппа Македонского и многих других.

Но самый высокий уровень все-таки был достигнут 
в казахском народном творчестве. Поэтом, создавшим 
образ Коня -  прекраснейшего друга степняка-казаха, 
благороднейшего животного, достойного быть нацио­
нальным символом -  был и остается Ильяс Джансугу- 
ров. Если бы все написанное Ильясом вдруг исчезло, и 
остался лишь «Ку­
лагер», то его ав­
тора помнили бы 
до тех пор, пока 
жив хоть один ка­
зах.

Пафос этих 
слов оправдан 
всей жизнью и 
творчеством Илья­
са, восприятием 
его Кулагера не 
только как «ле­
бединой песни» 
поэта, но и по­
ниманием, что 
поэма -  великое 
завещание твор­
ца, который после 
создания свое­
го произведения 
переступил порог 
тюремной камеры, 
чтобы после расстрела ступить в вечность.

1936 год -  роковая веха в истории казахского на­
рода Мир готовился отметить Пушкинские дни И в 
том же году началось тщательно спланированное уни­
чтожение казахской интеллигенции. Ильяс Джансугуров 
как глава Союза писателей Казахстана, готовил про­
ведение Пушкинских дней. Им был сделан блестящий 
перевод романа «Евгений Онегин» и других произве­
дений великого русского поэта. Но самым важным его 
делом было написание «Кулагера». Произведение, на­
писанное традиционным 11-сложным размером, на мой 
взгляд, не является поэмой в привычном понимании 
этого термина.

Это широкое историческое полотно, охватывающее 
всю казахскую степь и общество. Множество персона-

2 7
жей, представителей всех казахских родов и социаль­
ных слоев, сведения об истории, обычаях, этнографии 
культуре, искусстве, психологии народа -  вся эта мно­
гообразная информация присутствует в «Кулагере».

Повествование в поэме ведется от первого лица. 
Так и видишь акына, окруженного слушателями, вни­
мающими его страстным словам. И они понятны при­
сутствующим.

В фантастически короткий срок молодой человек из 
обычной аульной семьи превратился из любознатель­
ного юноши, открывающего для себя мир большого 
искусства, в непревзойденного мастера, познавшего 
жизнь во всей полноте, став образованнейшим пред­
ставителем своего народа.

Такой метаморфозе способствовали его личные ка­
чества: неуемная жажда знаний, желание все испытать, 
увидеть, услышать, испробовать свои силы, «исходить» 
все дороги, познакомиться с интересными людьми. Го­

воря образно, он 
летел по жизни...

В 44 года 
Ильяс обладал ог­
ромным багажом 
знаний. Неисся­
каемая энергия 
сформировала из 
него фольклори­
ста (вспомним его 
дружбу с Затаеви- 
чем), музыканта- 
импровизатора. 
Однако, прежде 
всего, он -  Поэт 
с большой буквы. 
«Кулагер» -  по­
весть о великом 
казахском певце 
Ахане-сере. Пе­
чальный рассказ о 
трагической гибе­
ли скакуна. Но не 

только. Известная фабула представлена на таком вы­
соком художественном эстетическом уровне, что пре­
вращает повествование в величальную песнь во славу 
родного края. Картины природы сменяют одна другую. 
Это чудесные описания прекрасных ландшафтов. Со­
бытия из жизни народа поражают национальным коло­
ритом. Все приметы того времени соответствуют траги­
ческому образу Ахана, его решимости уйти от мира

Сам Ильяс, случись подобная драма в его жизни 
не задумываясь, повторил бы этот шаг. Вспомним Ша- 
карима, который даже в отшельническом уединении 
был страшен врагам.

Ильяс же обладал невероятной харизмой, стал зна­
ковой личностью, лишившей покоя его врагов, Он твер­
до верил в свой народ, который состоит из добрых,
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трудолюбивых, гостеприимных, отзывчивых людей, по­
нимающих музыку красивое слово. Но он знал, что 
есть носители зла -  лживые, завистливые, бездарные, 
жестокие, трусливые людишки. Знал, что именно такие 
чаще всего попадают во власть или крутятся около 
нее.

В казахской степи власть была двойной. Царская 
администрация и ее местные «подголоски». Кучка бла­
годенствующих противостояла всему народу В поэме 
«Кулагер», осуждая прошлое, И. Джансугуров клеймит 
именно это

Кстати Ильяс считал также порочной привержен­
ность казахов местечковому патриархальному этно­
центризму своему роду когда «свой» негодяй ближе 
«чужих» праведников.

Ильяс хорошо понимал, чем обернется такая рас­
становка сил, когда тот или иной центрист придет к 
власти.

Время от времени происходили трагические собы­
тия, которые укрепляли его сомнения. Например, тра­
гическая судьба Шакарима.

Враг Ахана, убийца Кулагера -  старец Батыраш, 
глава алтайских казахов. Можно рассматривать этот от­
вратительный образ с двух точек зрения. Первая -  лич­
ностная. Собственник Батыраш, владелец скакуна по 
кличке Серый Ястреб, никому не позволит опередить 
своего рысака. Зная Батыраша, алтайцы уверены, что 
Кулагеру в байге не победить. Батыраш расшибется в 
лепешку, но не допустит такого позора для себя.

Но есть и другая точка зрения, Батыраш -  лжепат- 
риот, возвеличивающий себя демагогией. Цель -  возве­
личивание алтайцев путем уничижения других родопле­
менных групп. Он с презрением говорит о северных, 
южных, западных казахах. Батыраш -  фигура зловещая, 
воплощение темной силы, подрывающей единство ка­
захского народа.

Они, представители «темной силы», и есть подлин­
ные враги казахского народа, которые вредили ему, 
слившись с ЧК, ГПУ, НКВД. Народ осудил Батыраша 
называя открыто убийцей. А с того -  как с гуся вода. 
Потому что знал: земляки-алтайцы не дадут в обиду 
мерзкого старикашку

В «Кулагере» набатом звучит призыв ко всем каза­
хам. Поэма -  гимн величественной и прекрасной земле 
Казахстана. Ильяс находит удивительные слова-краски, 
слова-музыку для описания гор, рек, лесов. В «Кулаге­
ре» Казахстан предстает сияющим алмазом природы. 
Ильяс описывает Семиречье, Кокшетау, Алтай.

Он показывает представителей народа прекрасны­
ми, добрыми, умными людьми. Вот прелестная девушка 
Акмарка, мудрый знаток лошадей Куренбай, джигиты, 
защищающие слабых и обиженных, лихо гарцующие на 
скакунах мальцы. Всем этим любуется читатель. В каж­
дом из персонажей -  огонь души автора поэмы.

Но есть в поэме удивительная особенность. Нет 
набившей оскомину идеологической направленности,

28 ___________ ____ ___ _____ _____ ________ '-У
«социального заказа». Есть беспощадное осужде­
ние скупости, алчности, ненасытности власть имущих 
и правдивое изображение гордой чистой скромности 
простого народа. Реалистично показаны страдания си­
рот и вдов, судьбами которых распоряжаются богачи. В 
поэме есть то, что понятно любому человеку.

Здесь и попрошайки-суфии, и хитрецы-зазывалы, 
базарные жулики и проходимцы, охотники на доверчи­
вых людей. Налицо плесень, которая поражает любой 
народ.

Каждый казахстанец ощущает поэзию Ильяса, его 
проникновенное слово как выражение своего настрое­
ния, мыслей и чувств. Ильяс побуждает читателя чув­
ствовать себя гражданином единого казахского госу­
дарства. Он, возможно, первый, кто поднялся до такой 
высоты общенационального статуса. Идея «Кулагера» 
сегодня, как никогда, актуальна. Выдающиеся люди, яв­
ления, события должны принадлежать всему народу. Не 
должно быть узколобой ограниченности.

Ясно, что Курмангазы, Джамбул, Иса Байзаков, fa- 
бит и Сабит -  все казахи. Слава, достоинство, дости­
жения отдельных личностей -  достояние всего народа, 
всей нации.

В «Кулагере» замечательный акын Ахан предстает 
как сын всего казахского народа, а Кулагер -  скакун- 
легенда, гордость общенационального масштаба. Та­
ким по идее должно быть отношение людей к своим 
выдающимся соплеменникам. Сегодня народ помнит и 
чтит многих своих сынов. Композитор Шамши Калдая- 
ков, певец Амре Кашаубаев, артист Серке Кожамкулов, 
защитник Отечества Бауржан Момышулы, врачи, агро­
номы, летчики, дипломаты, шахтеры, рыбаки, хлопкоро­
бы... Памяти и уважения заслуживает каждый казахста­
нец. Вот вывод из всего сказанного.

В 1936 году были впервые обнародованы газетные 
публикации «Кулагера». В дальнейшем текст находился 
под запретом и вышел только после 1957 года. А рус­
ский перевод, сделанный Михаилом Лукониным, увидел 
свет в 1958 году.

Настоящий же перевод сделан с учетом поправок 
на него, где «буквализм» подстрочника затруднял вос­
приятие художественной стороны текста. Перевод Евге­
ния Винокурова сохранен в первозданном виде

За минувшие полвека (1956-2006) о творчестве 
Ильяса написано очень много. Критические статьи, 
кандидатские и докторские диссертации, мемуары, пу­
бликации {на казахском языке) дают хотя и не исчерпы­
вающее, но достаточно полное представление о худо­
жественном контексте писателя. Называть кого-либо из 
авторов-исследователей, не упоминая других, я считаю 
некорректным.

Но не могу умолчать о замечательном эссе «Кула­
гер» Ильяса», написанном Айгуль Кемельбаевой (тоже 
на казахском языке) и опубликованном в одном из но­
меров газеты «Қазақ әдебиеті».

Автор тщательно анализирует тему «коня» в УНТ и

Ü
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литературе. Сопоставляются литературные образы зна­
менитых скакунов в европейской, азиатской, мировой 
литературе. И что отрадно, рельефно представлен культ 
коня у казахов. Такой экскурс в историю литературы по­
зволяет читателю глубже понять отношение Ильяса к 
Ахану и его любимцу Кулагеру.

Айгуль Кемельбаева разделяет устоявшееся мнение
о том, что сам Ильяс, его насильственно прерванное 
творчество являются прообразом Кулагера, стреми­
тельно рвущегося в будущее. Исследователь идет еще 
дальше, обобщая, посредством образа Кулагера, его 
неукротимое стремление с созидательной энергией ка­
захского народа, который подарил миру многих славных 
сынов. Число же их будет все возрастать, путь их будет 
ознаменован великими достижениями, обогащающими 
духовную культуру всего человечества.

Раздумья
Бурлит потоком горным сегодня песнь моя,
Неся прохладу в ближние и дальние края,
Вся родина охвачена словами песни той,
Пьет влагу травка каждая, пригорочек любой.

Пришел наш день - день праздника в ликующей степи, 
Вперед, скакун мой - Песня! Людей поторопи!
Не оставляй спокойными, тревожь умы, сердца, 
Чтоб прошлое и новое познали до конца.

Уходит в поднебесье крылатая мечта,
Купаясь в ласках солнца с улыбкой на устах,
Пари в просторе синем, не бойся высоты,
Народ не любит робких, так будь отважной ты!

Была дорога наша мрачна и тяжела,
Но вражеская сила сломить нас не смогла,
Вела вперед нас воля бестрепетных вождей, 
Добились мы свободы и равенства людей!

***

Эй, акын! Ты сегодня не тот, что вчера,
Ты -  любимец свободной и гордой страны.
Ты, скакун-победитель, прославил свой край 
Блеском слова и мысли, и звоном струны.

Пусть устами твоими народ говорит!
Пусть в груди твоей сердце народа горит! 
Обгоняешь ты ветер, преследуя цель,
Ты - река, что чудесные воды струит.

Ты - мотивами полная чудо-домбра,
Ты потоков исток - Алатау-гора!
Воздвигай же из прекраснейших мелодий дворец, 
Где сверкала бы строк сокровенных игра!

Старых песен привычный порядок и лад

ü

Нашей доброй старинной традиции клад,
Только я по-другому сегодня запел,
Знаю, песне моей кто-то будет не рад.

Приготовься, скакун! Путь нелегкий нас ждет -  
Нам в попутчики сборище кляч не пойдет,
В долгом-долгом сказанье я выложусь весь,
Все охватит мой стих, совершая полет.

Пусть восторг фонтанирует: «Как он хорош!» 
Пусть брюзжат: «Исписался! Цена ему грош». 
Прочь, ценители! Пусть меня ценит народ!
Он поймет мое слово и к сердцу прижмет.

Я с народом своим, как певун-соловей, 
Быстроногий скакун, покоритель степей,
В состязаниях первый, любимец-призер, 
Гордость добрых, трудящихся, славных людей.

Я свободной страны величавый трибун,
Я по праву таков, по закону таков.
Если я запою на земле Алатау,
Голос мой донесется до всех уголков.

Держит нынче казах Знамя счастья в руках, 
Радость в сердце, в глазах ожидания свет.
Дни прошедшие, раньше вселявшие страх, 
Вспоминаются нам как проклятье и бред.

Я о прошлом позоре сурово молчу,
Только в памяти цепкой былое держу.
Дни постылые сгинули с горем народа,
Я с надеждой в грядущее время гляжу.

Я к твореньям народа был трепетно строг, 
Собирал по крупицам то, что выкопать смог. 
Родника разговорного чистил исток,
Слушал, ухо настроив на горный отрог!

Я не прячу сокровищ, доставшихся мне,
Я не хищник, я -  редкостных слов инженер,
Все отдам, если люди увидят в них прок, 
Приходи, выбирай и не стой в стороне!

Одного опасаюсь - недобрых очей, 
Подозрительных лиц, недремлющих сов, 
Архибдительных критиков, умников постных, 
Стерегущих в спецхранах богатство отцов.

Пусть же пенится слов золотистый кумыс,
Пусть придется нарушить табу важных птиц! 
Отчищаю от фальши златое зерно,
Вознося свою песню в лазурную высь.

Земля родная
Я родился средь гор и на скалах возрос,
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С малых лет помню льдины и снега тепло,
Пас на кручах Аршала норовистых коз 
Там, где тучи меня задевали крылом.

Я возрос на вершине пятнистой Женке,
Я возрос на Актасе, жемчужине гор.
Там орел белокрылый парит в вышине,
В изумрудные травы уставя свой взор.

Вот откуда спустился я, горец-казах,
С затаенной высокой мечтою в глазах,
К Алатау прильнувшая Алма-Ата
Помнит все, что ей ветер успел рассказать.

Был я молод и горы безумно любил:
Г/імалаи, Кавказ и Алтай, и Алай.
Воспевал неустанно, но горы родные,
Алатау и Женке, для меня были рай!

Как ты дорог мне, край мой, уютный и ласковый! 
Как волнуется кровь и туманится взор!
Здесь веками питались легендами, сказками 
Полукружья зеленых задумчивых гор.

Погрузилась природа в волшебные сны, 
Дремлют клены, березы, сосна не звенит,
И озера ресницами обнесены.
Каждый камень игрой драгоценной манит.

Поднимаются сочные травы на склон,
Вьется тонко, затейливо гаруса вязь,
Снег лежит на вершинах, как сахарный сон.
Вот откуда в воде сладость меда взялась!

Кокшетавские горы! О, вас я пою!
Я не видел подобного чуда нигде,
Красотой, величавостью, славой своей 
Вы в поэзии нашей пример и предел!

Окжетпес, ты - стрела, устремленная ввысь! 
Великан-богатырь, развернувший плечо.
Ты - хранитель пещер, водопадов и скал,
Всех сокровищ, которым не выставлен счет.

Кокшетау - не Кавказ, с небом длящий свой спор. 
Кокшетау - не Хан-Тенгри в чалме ледяной.
Он не так величав, как Алтай, прадед гор,
Не закрыт, как Женке, в лабиринтах стеной.

Кокшетау - это сказочный рай на земле,
Там невеста-красавица ждет жениха,
В хлебосольном и щедром краю тех людей,
Что не знают болезней, позора, греха.

Кокшетау! Несравненна твоя красота!
Лес танцующих дев, Бурабая слеза...

А наряд твоих гор - бархат, соболь, парча!
Не сравнятся с тобою павлины-князья.

* * *

А певцы твои какие! Просто соловьи!
Скакуны быстрее ветра! Где найдешь таких? 
Стан былой Аблая хана - ехать день пути,
«Был велик, а где теперь он?» - молвят старики.

st- *  *

В Казахстане красивей Арки места нет.
Ни Арал, ни Балхаш не чаруют наш глаз,
Как Иман, Зеренды, Сырымбет, Айыртау,
В том кольце - бирюза, малахит и алмаз.

Многолюдна Арка, все в порядке, все в лад: 
Горы-юрты аулами стройно стоят,
А ковыль, как расстеленная кошма,
И леса в изумрудный оделись наряд.

А вода родников так чиста, так вкусна!
А прохлада озер веселит, как весна,
Сколько птиц на волнах! А прибрежье шумит 
Тут аулы, стада... жизнь работой полна.

«На пути к Сырымбету лежит мой аул. 
Соколенка-девчонку я страстно люблю ...
Замер конь на скаку, птицы прерван полет,
Гэры давний знакомый напев узнают.

Говорят, в тех местах жил когда-то старик, 
Одинокий. Загадочный. Был нелюдим.
Песни грустные пел, на березу смотрел,
Череп конский в ветвях примостился над ним.

Кто он? Мудрый отшельник? Преступник-изгой? 
Гениальный певец, избегавший людей?
Как темна эта тайна! Но песни его 
Все живут и волнуют печалью своей.

Эти песни о том, что случилось в те дни,
Когда молод он был и отважен, как лев.
Вся казахская степь повторяла как гимн 
Самый яркий из всех «Кулагера» напев.

Он исчез навсегда. Но из плена годов 
Слышен голос нетленных волнующих слов.
Эти песни тревожат умы и сердца...
Как милы они людям и чужды дворцам!

Ах, народная память! Прочней, чем гранит,
Все святыни былые надежно хранит.
В этой памяти жив «Кулагера» творец -  
Несравненный наездник, певец и мудрец.

Скажет кто-то -  «Ахан», рядом он - «Кулагер»! 
Прозвучит «Кулагер« - отзовется «Ахан»!
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Без хозяина нет в этом мире коня,
А наездник без лошади - дым без огня.

Жизнь Ахана была не веселье, не мед. 
Правдолюбцы - в цепях, мироедам - почет. 
Толстяки-самодуры бесились от жиру.
Сколько горя и мук претерпел мой народ?!...

Каждый выскочка-хан был свирепый кабан. 
Каждый бай - не судья, а с камчою палач. 
Благородство и честь, человечность, любовь -  
Все на алчном костре, всюду стоны и плач.

А страшнее всех бед для людей - барымта. 
Налетают бураном на тихий аул,
Режут, грабят и жгут. Все до нитки, дотла...
Даже сил не хватает кричать: «Караул!»

Было лихо другое - кровавой грозой 
На людей вдруг навалится кровная месть, 
Поджидает гиеной за каждым кустом 
Сколько душ беззащитных погибло?! Не счесть.

Проходили года, как бандитов орда.
Степь разграблена... Нечисть течет в города... 
Вот когда жил Ахан, самородок-акын...
Он остался с народом своим навсегда.

О, народ мой! Ты рабства изведал позор. 
Угнетали тебя проходимец и вор.
Разжиревшие псы рвали душу и плоть.
Пот и слезы кровавые застили взор.

Был Ахан в черном времени белый орел!
Где он мужество духа и силу обрел?
В смрадном скопище гнусных лжецов, торгашей 
Он правдив и свободен, и гол как сокол.

Одинокое знамя наш гордый Ахан!
Он стоял против времени, как великан,
Пел свободные песни. Клеймил подлецов,
Что хотели поймать леопарда в капкан.

Кладезь песен чудесных таился в груди,
Там пылало могучее пламя любви.
Время карликов, воров, убийц, палачей 
Не сломило великую силу в крови.

Почему он держался от всех в стороне?
Может, бай оскорбил? Может, бай обделил?
Или сбросила мать-соколица яйцо 
Из гнезда, чтобы ястреб семью не избил?

Он ушел в одиночество - многих удел,
Кто с неправдой и грязью дружить не хотел.
И в другие края не хотел он уйти -

ш __________________________________________

Знал, покоя душе уж нигде не найти.
Сколько было на свете мятежных сердец! 
Успокоить их мог лишь горячий свинец.
Пушкин, Лермонтов - сотни и тысячи их 
Не сдались, обретя свой терновый венец.

«Был не понят людьми... Был несчастлив в любви » 
Как нелепы суждения, мненья такие!
Не о бедах своих горевали они,
Наблюдая эпоху в часы роковые!

В этом скорбном ряду оказался Ахан.
Как он мог оставаться довольным и сытым 
В душной камере пыток под номером «Степь»,
Где простой человек жил изгоем забитым?!

Да, не Лермонтов наш одинокий Ахан,
Но стоят они рядом - великие тени:
Сердце жаркое, пламенный ум и талант,
И к свободе любовь - близость этих двух гениев.

Он, как Пушкин и Лермонтов, рано пришел 
И до  цели заветной лететь было долго.
Но Россия и Степь, Кокшетау и Кавказ 
Жили общей мечтой меж собаки и волка.

Это было безвременье - злая пора:
Власть тиранов, бандитов, петли, топора! 
Благородство, достоинство, гордость и честь.
Где вы?! Царствуют подлость, холуйство и лесть.

И зараза холопства, бесчестья чума 
Изнуряли народ наш, сводили с ума.
Только голос Ахана звенел, обещая:
«Скоро рухнет тюрьма и рассеется тьма!»

Был Ахан из аргынов. Родился в краю 
Кокшетавском, в зеленом прохладном раю.
А за сметливость, ум, беспощадный язык 
Получил он в народе известность свою.

«Искусителем - змием« клеймили его. 
«Совратителем душ« обзывали его.
Сколько юных красавиц мечтали о нем!
А скакун Кулагер мчался буйным огнем!

Ах, Кокше! Как весною она хороша,
Словно юная нежная дева-душа!
А зимой, как Снегурка, в алмазах блестит.
На природу любуясь, стоишь не дыша.

А настанет веселое лето - в лугах,
На зеленой траве, как на ярких коврах, 
Собираются люди и слушают сказ,
О лихом Кулагере, о давних годах.

Перевод Берика ДЖ ИЛКИБАЕВА.
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QT Р Е Д А К Ц И И :

Новая публикация поэмы «Кулагер» Ильяса 
Джансугурова на русском языке потребо­
вала от нас более качественного перевода 
и глубокого осмысления поэмы.

Нет нужды доказывать красоту и величие поэмы 
в подлиннике. Язык Ильяса Джансугурова безупречен. 
Образна и выразительна каждая строфа и каждое сло­
во. Но в переводе, где «буквализм» (как говорит наш 
автор Б. Джилкибаев), то есть стремление к точности 
значения каждого слова, затрудняет художественное 
восприятие и не передает всю красоту поэтического 
слова автора.

А ведь именно качество перевода имеет большое 
значение для таких подготовленных читателей, как наши 
педагоги.

Поэтому мы обратились к Саяту Ильясовичу Джан- 
сугурову, сыну Ильяса Джансугурова, который занима­
ется изучением литературного наследия своего отца. 
Много пишет о нем, публикуется в журналах, участвует 
в конференциях. Он много лет был членом нашего не­
большого, но дружного коллектива, выполнял обязан­
ности ответственного секретаря. Человек, обладающий 
энциклопедическими знаниями, тонкий ценитель и зна­
ток художественного слова, Саят Джансугуров знает 
все о качестве переводов произведений своего отца 
на другие языки, в том числе и на русский язык.

Вот что он говорит:
-Вопрос этот, мне кажется, стоит на уровне про­

блемы1 Новых переводов нет! В школах, училищах и ву­
зах пользуются старыми переводами. Обеспечивается 
ли при этом качество обучения -  это вопрос ритори­
ческий Он повисает в воздухе.

То есть в государственном масштабе этот, выра­
жусь чиновничьим языком, «вопрос не стоит», Он не 
нужен. Есть переводы, сделанные давно и добротно, и 
сейчас они обеспечивают потребности в этом жанре. А 
молодых авторов практически не переводим. Если я не 
прав, то буду только рад,

В частном порядке расскажу о состоянии дел с пе­
реводом произведений нашего отца. Усилиями Фонда 
им. Ильяса Джансугурова в течение 15 лет выпущено 
на русском языке четыре книги, в планах -  перевод 
поэмы «Кулагер» на английский язык. Большую финан­
совую помощь оказывает семья Е. Калиева

Думаю, в других семьях репрессированных дела об­
стоят не так хорошо. Обидно, когда и на этом «фрон­
те» активно действуют «мародеры». Это личности, же­
лающие «погреть» руки, нажиться на горе людей. По 
крайней мере, один такой отирается в семьях, близких 
нам Майлиных.

Думаю, государству, общественности надо обратить 
серьезное внимание на сказанное мною. Все, что свя­
зано с добрым именем наших отцов, должно делаться 
чистыми руками и с чистой совестью.

Что касается переводов произведений моего отца,
и, в частности, «Кулагера», то должен сказать, что пол­
ного удовлетворения у меня нет! И здесь нет чьей-либо 
вины. Ильяс сам был отличным переводчиком.

Мухтар Ауэзов во всеуслышание заявил на заседа-

ЛИТЕРАТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ 1 }

Саят ДЖАНСУГУРОВ

нии Союза писателей, что лучшего перевода «Евгения 
Онегина», чем сделанного Джансугуровым, нет!

Поэзия, да и вообще творчество Ильяса отли­
чаются богатством его языка. Это общепризнано. 
Специаписты-языковеды с восхищением говорят об 
этом. Словарный запас отца очень обширен. К всеоб­
щему и нашему (детей Ильяса) стыду, этот феномен не 
получил еще должного осмысления и воплощения -  не 
исследован и не опубликован. Но у нас (в фонде Илья­
са) этот вопрос стоит на первом месте.

Но перейдем к имеющимся двум переводам поэмы 
«Кулагер»:

1, Перевод М. Луконина, Е. Винокурова, 1957 г.
2. Перевод Б, Джилкибаева, 2006 г.
Оба перевода страдают тем самым, о чем сказано 

выше. Но первый все же более художественно привле­
кателен, хотя есть ощущение, что делался он впопыхах, 
поверхностно. Содержание стиха же передано более 
полновесно, чем во втором варианте. Возможно, при 
восприятии играет роль то, что переводчики -  извест­
ные мастера художественного перевода

Берик Джилкибаев переводил поэму на русский 
язык старательно, трепетно и душевно. Конечно, он не 
так известен и не столь авторитетен, как его предше­
ственники

Делать какой-либо полный анализ-исследование я 
не буду Думаю, что это бессмысленно. Это дело спе­
циалистов (критиков). Но надо учесть, что мне не без­
различно все, что касается моего отца, Следовательно, 
я могу быть не до конца объективным.

Предел моих мечтаний -  это то, чтобы поэму «Ку­
лагер» читали в подлиннике.
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ӨЛӨҢАӨрІНАӨГІ
көркемдөгіш
құралдар

Махамбет! Махамбет...
Білмеймін жел ме, сел ме 

Жырда онымен бір тулға теңөсер ме...
Әділетсіз дүниөнің қабыргасын 

Махамбетше сөгер жан кездесер ме...
Ф ариза Оңғарсынова.

Махамбет поэзиясының тілі -  шын мәнінде 
халықтык, тіл. Ақын өз кезеңіндегі қазақ 
халқының тіл байлыгынан қажетінше 
ала да, оны әзінің керегіне жарата да

білген.
Көшпелі шаруашылық турмыс жағдайынан туған 

әр түрлі атаулар мен түсініктер әрі дәл, әрі өте ше- 
бөр турде, асқан іскерлікпен Махамбет өлендерінде 
өріліп жатәды, Жауынгерлік емірге тән қару-жарақ атта- 
ры да, сол жағдайға лайықты сөздөр де, халықтық ру­
хани күшінің биік шыңы болтан -  жортуылды күндердің 
сипаттарын берерлік тамаша образдар да Махамбет 
өлеңдерінен өшпестік орын алды. Тек қана жауапкершілік 
емес, сонымен қатар халық өмірінің басқа жағдайдағы 
көріністерін суреттеу үшін қолданған сез бейнелері күні 
бүгінге шейін өзінін, сырын да, сынын да жойған жоқ.

Тілінің байлығы және оны шебер қолдана білуі 
жағынан Махамбет атақты сәз ұсталарының қайсысынан 
болсын, кем түспөйді, Махамбет тілінің аскан көркемдігі, 
анықтық, дәлдігі, эр алуан поэтик тілдердің элементтерін 
(эпитет, теңеу, тропа, фигүралардың түрлерін) жеке де, 
өзара байланысты түрде де өте үсталықпен қолдана 
алуында ғана емес, ең алдымен, онын, өлендерінде 
кездесетін сөз образдарының өмір шындығына дәл 
келетіндігімен, сөйлем қүрылыстарының ішкі логикалық 
байланыстарының беріктігінде.

Қандай ақынта болсын, ең алдымен, қойылған шарт
- өлендерінде қолданылатын сез образдарының тек

Ж ум ажан БЕКБОСЫНОВА.
Атырау қаласы.

сыртқы сулулығы емес, логикалық мәні, образдың әмір 
шындыгына дәл келу, келмеуі, міне, осы болуы керек. 
Көркем сөз образын әр ақын-ақ таба алады, бірақ, 
сол қолданып отыртан сез образдары өмір шындыгына 
дәл келмей, айтайын деген ойдың бір керегіне жара- 
майтын болса, ол оқушының эстетикалық сезімін оята 
алмайды. Бұл жайтты мен тілдөгі реализм дер едім. 
Ұлы ақындардың қайсысын алсақ та, сөз образдары 
өмірінің бір бөлшегі болып, сол сәздің теркінін қуаласақ, 
түрмыстың өзінде дәл сол айтқандай болып шығады.

Сөз образдарының өмірдегі нақтылы шындықтан 
апынып, мағына дәлдігіне бейнелеу, теңеулері де дәл 
келіп отырушылық -  Махамбет өлөндеріне де тән.

Мысалы:
Арғымақтың баласы,
Аз оттар да, көп жусар,
Талаудан тартқан дәні бар.
Азамат ердің бәласы,
Аз үйықтар да, көп жортар,
Душпанда кеткен ары мен
Барымтаға түскен малы бар, -  деген үзіндіні 

алсақ, мундағы сөз образдарының қайсысы болса да. 
өмір шындығына дәл.

«Арғымақтың баласы» -  деп қазанаттың ең асыл 
тегін усынсақ, олар шындыгында аз оттап, кеп жусай- 
ды.

Өзі үшін туып, ел үшін еңбек етуді аңсаған ер 
үлдардың қиыннан тоят тілеп, қияға қулаш сермеулері. 
өл намысын, ер намысын аяққа бастырмау үшін жаргак, 
қүлағы жастықққа тимей, жауымен арпалысып, жорық
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жолында өлетіндігіне -  эр өлдің-ақ тарихы, тарихи 
ерлердін, өмірі айғак,.

Өмірдің әр алуан құбылыстарына шаншыла көз тігіп, 
терең уғынуға машықтанған ақын сөз образдарын да 
сол өмірдің бір белшегі етуге тырысқан.

Екінші бір өлеңінде:
Тағы да тандап су ішкен,
Тарпандай тізесін бүгіп от жөген, -  дейді.
Махамбет елендерін сөз еткөнде, екінші бір кәңіл ау- 

даратын мәселе, оның елөң жолдарының ішкі логикалық 
байланыстэрының беріктігі дедік. Қандай ақынга бол­
сын бул -  ең керекті шарттардың бірі Не көркем сөз 
не әдеби тіпті үздік образдарды қолданса да, өлең 
сейлемдердін, ішкі мазмуны өзара жымдасып, шебер 
түрде қиюласып жатпаса, образдар айтайын деген 
ойдың бір керегіне аспаса, ол образдардың оқушыға 
өшбір әсері болмайды, Көркемдіктің -  негізгі тірегі 
мазмун. Мазмұн сөйлемдегі сөздердің өзара логикалық 
тығыз байланысынан туады.

Махамбет өлеқцерін сан рет оқысаң да, оқығың келе 
беретіндігінің, оқыған сайын оқушысының эстетикалык 
сезімін оятып, өзіне қызықтыра түсетіндігінің бір тамыры 

сол логикалық байланыстарының күштілігінде, Оның 
өлең жолдарында ой нендей жайылма сейлеммөн ай- 
тылса да, кейде көп бағыныңқылы сабақтас сөйлем бо­
лып келсе де, өлең жолдарындагы логиканың күштілігі, 
оқушысын ертіп әкетеді. Сейлемдеріндегі логикалық 
байланыстардың күштілігі бағзы бір елөң жолдарында 
кездесетін артық буындарды да аңғартпай кетеді.

Махамбет шыгармаларының тілі әрі көркем, әрі 
образды, әрі өткір, әрі күшті болуымен қатар, әр сезі 
орынды, әр жагдайдың өзіне лайықты, соган тән болып 
көледі. Оның тілдерінің куштілігі кәркемдігі мазмунга 
багыныңқылығында,

Мысалы;
Мұнар да, мұнар, мунар күн,
Бүлттан шыққан шубар күн.
Буыршын мүзға тайған күн,
Бура атанға шөккен күн, -  деген үзіндідегі «мунар», 

«шүбар» деген эпитеттерді алсақ, бул эпитеттердің 
батырлардың өз бастарына жәнө ел басына түскен 
ауыр халдерін суреттеп беруде үлкен мәні бар. Хан 
мен билердің ел басына тугызған күнін басқа күндерден 
айырықша керсету үшін, ақын сол күннің бейнесін 
оқушыларының көз алдына елестету үшін «кун» деген 
сөздің алдына, «шубар», «мунар» деген эпитеттерді 
қолданған. Осы үзіндідегіні:

Буыршын мұзға тайған күн,
Бура атанға шөккен күн, -  деген жолдардағы өткен 

шақтык, есімше етістік арқылы жасалған эпитеттер мен 
аралас келген поэтикалық контраст тамаша шебер 
қолданылган.

Мақсаты орындалмай, Исатай өліп, жолдаста- 
ры оққа үшып, көтеріліс апатқа үшырап, оңға дегөн 
іс теріске, ойлаган мақсат көрісінше шыққандықтан, 
Махамбеттің қолданатын образы, сөздері де керісіншө, 
шалыс келеді.

Дұрысын алғанда, буыршын, жалпы жас түйе, музға 
таймайды: оның қара қүсы өткір, табаны бедерлі болады 
муны ол білмей отырған жоқ, біле тура қолданып отыр.

Ü

Сол шалыс келген образдар арқылы ел басындағы ауыр 
күндерді жайшылықтагы кундерден жекелеп корсөтіп. 
оқушыларын өз көзімен көргендей, оз жүрегімен сез- 
гендей дәрежеге жеткізу үшін қолданып отыр.

Жалтыз эпитет, не поэтикалық контраст емес - 
теңеу, метафора қолданыстары да ақынның мақсатымен 
үштасып жататынын және өздерін жауынан жоғары етіп, 
жауын төмендете, оган окушылары жексүрын көзбен 
қарайтын етіп шыгару үшін қолдангандығын көреміз.

Исайтайды ел қамқоры етіп көрсету үшін: «Қызғыштай 
болган есіл ер» -  дейді.

Қазақ елінің уғымында бұл -  жақсы түсінік беретін 
теңөу. Ал, оның ерлігін көрсетейін деген жерде оны 
арыстанга бапайды.

Арыстан еді-ау - Исатай,
Бул фәнидің жузінде
Арыстан одан кім өткен?! -  деп оның ерлігін ме­

тафора арқылы көрсетеді. Арыстан - ел үгымындағы 
ең күшті аң. Біреуді мықты етіп көрсетпек болса, елдің 
арыстанға. жолбарысқа балап. теңейтіні бізге мәлім 
Сөйтіп, ол Исатайды арыстанға бапаса, дүшпанын еткір 
де ащы тілмөн түйрейді, бет к,аратпай сынап-мінеп та- 
стайды. Хандардың, сүлтандардың мінін бадырайта 
көрсетіп, әшкере қылады, жөр-жебіріне жетеді. Мысалы, 
ол Баймағанбет сүлтанға былай деді:

Сендей нар қоспақтың баласы,
Маған оңаша жерде жолықсаң,
Қайраңнан алған шабақтай,
Қия бір соғып а с етсем,
Тамағыма қылқаның кетер демес ем.
Ақын сүлтанды түйенің төмені -  нар қоспаққа, 

балықтың ең майдасы -  шабаққа теңейді. Жәңпр ханга 
будан да қатты айтады. Оны қасқырга, албастыга, 
ылаңға, жыланға, шаянға теңейді 

Ақын тендеуді жиі қолданады:
Адырнасын ала өгіздей мөңіреткен,
Атылған оғы Еділ -  Жайық тең өткен,
Атқанын қардай боратқан,
Көк шыбығын қанды ауыздан жалатқан.
Осындагы өгіздей және қардай деген сөздер 

теңеу. Ақын адырнаның дыбысын мөңіреген огізге, атқан 
жебенің жиілігін боратан қарга теңейді. Ол эпитетті де 
жиі қолданады.

Мысалы:
Кермиығым, кербезім,
Керіскендей шандозым.
Қүландай ащы дауыстым,
Қүлжадай айбар муйіздім!
Қырмызыдай ажарлым!
Хиуадай базарлым!
Теңіздей терең ақылдым!
Тебіренбес ауыр мінездім! деген узіндіде 

кермиытым, кербезім, шандозым, ащы дауыстым, айбар 
мүйіздім, ажарлым, базарлым, төрен, ақылдым, ауыр 
мінездім деген сөздердің бәрі де балау -  метафора. 

Махамбет бір жерде:
Шамдансам, жығар асаумын,
Шамырқансам сынар болатпын, - дейді.
Бул арада да жауынан өзін биік етіп керсететіндігі, 

сондықтан да өзін асыл нәрселерге балайтыны анық.
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Махамбет шығармаларында жай теңеу не 
метафораның ұлғайған түрі көп кездөседі. Мысалы 

Мен таудә ойнаған қарт марал,
Табаным тасқа тиер деп, -
Сақсынып шыққан қиядан, -  деген үзінді бүған

толық мысал бола апады.
Ақындық түрдің ете бір толық түрі, ақынның 

шеберлігін керек ететін (ез орнына қолдана алса), 
суреттейін деген өмір қүбылысын айтып беру үшін мәні 
күшті ауыстырып айтатын сездердің бір түрі -  метони­
мия (алмастыру) .

Махамбеттің:
Қой мойынды, көк жұлын...
Көк жулынды жетелеп, -  дегөн екі жолдағы мето­

нимия әрі орынды, әрі шебер болып шыққан.
Өздерінің дегені болмай, жауынан жөңілген күндерін 

суреттейтін өлендерінің бір жерінде:
Телегей теңіз шалқыған,
Қоғалы көлдер суалып,
Тізеге жетөр-жетпес кун болған.
Жапанға біткен бәйтерек 
Жапырағынан айырылып,
Қу түбір болған күн болган, -  деп суреттейді. 

Ақын кетеріліс жеңіліс тапқаннан кейінгі елдің мүшкіл 
хапін суы тізеге дейін суалған теңізге, қу тубір болтан 
бәйтерекке теңейді.

Махамбет өлеңдерінде теңеу не метафора тана 
кездесіп қоймайды, ауыстырудың алуан түрлері де та- 
былады. Сонымен қатар, оның өлендерінен фигураның 
түрлері де әте кеп кездеседі 

Мысалы:
Ay, қызғыш қүс, қызғыш қус!
Көл қорыған сен едің -  
Сен де айырылдың көліңнен.
Ел қорыған мен едім -
Мен де айырылдым елімнен, -  деген паралле­

лизм немесе:
Борай да борай қар жауса,
Қалыңға боран борар ма?
Қаптай соққан боранда 
Ту тубінде түлпар жығылса,
Ту байласа, тура ма?
Туырлығы жоқ тул үйге 
Шаппаған нәмерт оңар ма?
Қарындастың қамы ушін,
Қатын менен бала үшін,
Қайырылмай кеткен жігіттің 
Өзін кәпір алғанын,
Талақ деп айтсақ болар ма? деген риторикалық 

сүраулар фигурага жатады.
Фигураларды қолданысы да онын, негізгі тілегімен 

байланысты. Бул риторикалык, сурауларга берілетін 
жауаптардың бәрі де қарындас үшін, қатын-бала үшін, 
екінші сөзбен айтқанда, ел үшін, Отан үшін жауға шап 
деген оның негізгі мақсатымен уштасып жатыр.

Махамбеттің өлендерінде көркем тілдердің жеке- 
жеке барлык, түрі де кездеседі. Махамбет өлендерінде 
эпитет, теңеу, әсірелеу, литота, ауыстыру мағынасында 
қолданылатын фигура өзара байланысты түрде де жиі 
ушырайды. Бүлардың өзара байланыстары ақынның

сәзге шеберлігін дәлелдейді. Бұл жатынан алып 
қарағанда да Махамбеттің керкем сөз ұстасы екендігіне 
ешкім шек келтіре алмайды.

Осы елеңінен:
Адырнасын ала өгіздей мәңіреткен,
Атылған оғы Еділ-Жайық тең өткен 
Атқанда қардай боратқан,
Көк шыбығын қанды ауыздан жалатқан -  
Арыстан еді-ау Исатай!
Бул фәнидің жузінде,
Арыстан одан кім өткен?! -  деген үзіндіні алсақ 

та, -  теңеу, метафора, әсірелеу теңеу (эпитет) және 
әсірелеуді кездестіреміз. Міне, небары 6-7 жолдың 
ішінде бір-бірімен тығыз байланысты бірнеше керкем 
сөздердің қабат келуі, тур жағына алып қараганда 
да, оның шеберлігін көрсетеді. Бірак,, оның шеберлігі 
тек кана сол сөздерді табуында емес, сол образды 
сөздердің ақынның ойымен байланыстылытында. Демек, 
бул контексте қолданылтан образдар тек көркөмдік үшін 
турған жоқ, бәрі де ақынның негізгі пікіріне бағыныңқы: 
суреттеу деген қубылысының, айтайын деген ойының 
бірі онысына, бірі мүнысына жарап түр. Ақынның күштілігі 
де, сөздөрінің көркемдігі де осында.

Қай жазушы, қай ақын болса да, шындық, болмы- 
сты образ арқылы суреттейді. Бірақ, керсетейін деген 
қүбылысты, айтайын деген ойды суреттеу ұшін кез кел- 
ген образ кез келген жерде дәл келе бермейді. Бір 
уақиғаны айтып беру үшін бір жерде эпитет керек, екінші 
жерде теңеу, ауыстыру, не фигура керек, не жотарыдаты 
мысал тәрізді аралас келуі керек. Ақын-жазушылар 
мұнымен санасады, санасуы да керек. Образды айтай­
ын деген ойына, суреттейін деген уақиғасына қарай 
тандап қолданушылық -  ол ақын-жазушылардың сөзге 
усталығын көрсетеді. Бүл жатынан алтанда, Махам­
бет өзінің шеберлігімен таң қалдырады. Ол Исатайдың 
жауға шапқан жерін:

Толғай, толғай оқ атқан,
Он екі тутам жай тартқан,
Қабырғасын қақыратқан,
Тебінгісін тесе атқан.
Тізгінінен кесе атқан, -  деп суреттейді.
Бүл арада ақын көрсетейін деген құбылысын дамы- 

ту арқылы берген. Түтеген оқ, боратан атысты солай су- 
реттемесе, оқиға шындыты жинақы, жанды боп шықпас 
еді. Бүл жерде уақиғаның дамыту арқылы суреттелуі ете 
орынды,

Махамбет бір нәрсенің үлылығын айтпак, бол­
са, небір нәрсені мақтамақ болса, кебіне әсірелеуді 
қолданады.

Мысалы: «Нарын» деген өлеңін алсақ:
Қойды мыңға жеткізген 
Нарынның анау қумдары,
Түйені жузге толтырған,
Көкпекті, шытыр жерлері,
Жатып қалған тайлағы 
Жардай атан болған жер,
Жабағылы тоқтысын
Қой болып қора толған жер.
Балдырғаны білектей,
Баттауығы жүректей, -  деп суреттейді. Жатқан
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тайлак,тың жардай болмайтыны белгілі, бір шынашақтай 
ғана балдырган шөптің білектей болуы, қарашығы 
түймедөй ғана баттауықтың жүректей болуы мүмкін 
емес Сөйте түра ақын туған жерді қастерлеп, қымбат 
етіп көрсету үшін әсірелеуге әдейі барған, ал, керісінше, 
бір нәрсені кішірейтіп көрсету үшін, не істін, оңға келмей 
қалганын суреттеу үшін литотаны қолданған.

Бұл көлтірілген мысалдарымыз, Махамбеттің айтай- 
ын деген ойына, суреттейін дөген құбылысына керекті 
образдарды тандап ала біледі дөген пікірлерімізге 
толық дәлел.

Махамбет -  айтпақ ойын айшықтап, көркемдеп 
жеткізуге, әр сөзді орнымен пайдаланута шебер ақын. 
Ол дыбыс қайталауды да өлең саздылыгын кушейту, 
ойды нақтылай түсу мақсатына орынды пайдаланган 

Көркем шыгармәда, мейлі ол өлең болсын, мейлі 
кәркем қара сөз болсын, ақындар мен жазушылар әдейі 
дыбыс тандайды, кейбір дыбыстарды көбірек қолданады. 
Ол үшін дыбыстар жиі қайталанатын сездерді сүрыптап 
алады. Ондагы мақсат -  шығарманың мазмүнын 
терендете түсу, тындаушының немесе оқушынын, жеке 
сөзге, үғымға зөйінін аудару, сөздердің үнділігін көтере 
түсу.

Дыбыс тандауда дауысты дыбыстардың қайталануын 
ассонанс деп атайды, ол -  үндесу деген ұгымды 
білдіретін латын сезі-

Дауыссыздарды тандауда дыбыстардың әдейі 
таңдадып қайталануын аллитерация деп атайды. Алли­
терация да латын сөзі, оның магынасы -  әріп қуалау 
деген сез

Махамбетте кейбір дыбыстар жиі қайталанган. 
Мысалы, оны к  өлендеріндегі ассонанс былай болып 
келеді:

Біз ер едік, ер едік,
Ен Нарында жүргенде 
Қалмаққа шатыс хандарды 
Қабыландай қайранға соғып,
Етін талай жеп едік.
Немесе:
Арғымақтың баласы 
Аз оттар да, көп жусар.
Талаудан тапқан дәм і бар.
Азамат ердің баласы 
Аз үйықтар да көп жортар.
Дүшпанға кеткен ары мөн 
Барымтаға түскен малы бар.
Алдыңғы мысалда бірыңгай «е», кейінгісінде «а» да­

уысты дыбыстар қайталанған. Бүлар ақынның сөздерін 
әрлендіріп, күшөйтіп тур,

Мен, мен едім, мен едім,
Мен Нарында жүргенде 
Еңіреп жүрген ер едім.
Исатайдың барында 
Екі тарлан бөрі едім.
Қай қазақтан кем едім?
Бір қазақпен тең едім.
Немесе:
Тағыдай тандап су ішкен,
Тарпандай тізесін бүгіп от жеген.
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Тағы сынды жан едік.
Тағы да келдік тар жерге.
Тандансаң тағы болар ма
Тәңірдің салған бүл іске?!
Бүл үзіндінін, алташқысында «м» және «н» дауыссыз 

дыбыстары қайталанып. ақынның «мен» деген үтымын 
күшейтуге қьізмет етіп түрса, екіншісінде «т» дыбысы 
қайталанган. Ол қатты естіліп, көтерілісшілер қимылынын, 
шыңдыгынан елес береді.

Сонымен қатар, Махамбет нені айтсын, нені 
суреттесін, мөйлінше еркін жеріне жеткізе, ар жагында 
ештеме қалмагандай, онан асырып ешкім айта 
алматандай етіп суреттейді. Махамбет елендерінің 
тіл мәселесі жөніндегі келтірілген көркем әдебиетке 
тән сөздердің бәрін дө таба алатындытын, әр сөзінің 
орындылытын, оның мазмүнымен тытыз байланыстылығын 
көрсетеді. Қорытып айтқанда, Махамбет -  шын 
мағынасында көркем сөздің үстасы.

Ұлы орыс халқының атақты революционер-демократ 
сыншыларының бірі -  Н.А. Добролюбов әдебиеттің 
міндетін былай деп баяндайды:

«Жалпы алғанда, әдебиет -  халық үшін күресетін 
қүралдардың бірі, оның міндеті үгітте, ал оның шын 
бағасы қалай үгіттеумен дәріптеледі», -  дейді.

Сол айтқандай, Махамбет поэзиясының ең кушті, 
ең қүнды жағы халық ұшін қызмет істеуінде, еңбекші 
бүқараның мүдцесін іске асыруында. Мүны біз жоғарыда 
көрсетілген Махамбет өлендерінің әлеуметтік мәнін тал- 
даумен байланысты дәлелдеуге күш салдык,.

Махамбет, сөз жоқ, көтерілісші елдің ақыны бол­
ды Ол ақсүйек феодалдарта қарсы күрескен қазак, 
еңбекшілөрінің арманын, ойын, муңын жырлады. Оның 
үгіттік лирикасына тақырып болган да -  осы халықтық 
мәселелер. Оның үгіттік күшінің де қандай дәрежеде 
екенін айқындайтын ерекшелік те ақынның өлендеріндегі 
жүртшылық тілегімен қабьісып жатқан идеясымен 
қабысуында. Жауынгер батыр, тек қана қылыш, най- 
замен ғана жауға шапқан жоқ, ол өзінің жалынды 
өлендерімен де дүшпанын найзадай түйреп, өзілуші 
халықтың ой-сезімін оятты. Бул жолда оның өлендері 
үгіт релін атқарды. Бірақ, Махамбет елендері жай гана 
үгіт емес, ойға сана, сезімге эстетикалық азық боларлық 
дәрежеге көтерілді.

Махамбет поэзиясын біз шын тылыми түрде 
зерттеуіміз керек. Бірақ, оның шытармаларынан бүгінгі 
көзқарас, біздін, дүние танушылықтарымызды талап етуге 
болмайды. Өйткені, Махамбеттің емір сүрген заманы мен 
біздің қазіргі заманымыздың арасында үлкен-үлкен ай- 
ырмалар бар. Ол айырмапар мәдениеттегі кемшіліктерді 
сынай отырып, натыз керегін тана кәдемізге асыруды 
бізден талап өтеді.

Пайдаланылған әдебиеттер:
1. Исатай-Махамбет, ХДосмүхамедүлы, Алматы - 1991
2. Махамбет «Жыр-жебе» Б.Карашина, Алматы -  2002
3. Махамбет. «Ерулі атқа ер салмай». Өлендер жина- 

ғы. Алматы -  1974
4  «Терең төркіндер». Б.Аманшин. «Қазақ әдебиеті» 

газеті, 1973 жыл, 14 қыркүйек.
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«АКЫН БОЛУ — ҒАЖАЙЫП» 
атты  2-сыныпта вткен ашық тарбие сагаты

Тәрбие сағатының мақсаты: Муқағали Мақатаев 
өмірінен шағын мағлумат беріп, өлендерімөн таныстыру, 
жырларынан нәр алу.

Муқағалидің ақындык. талантын шәкірт жүрегіне 
уялату, сол арқылы олардың бойында поэзия әлеміне, 
жалпы сөз өнеріне деген сүйіспеншілікті арттыру.

Туған халқының талантты ақынына, туған еліне деген 
сүйіспеншілік сезімін оятып, адамгершілікке тәрбиелеу.

Қолданылатын көрнекіліктер: Ақын портреті 
оның өлеидерінөн үзінді, ақын-жазушылар естеліктері 
«Ақын болу -  гажайьіп» атты буклет, Шәмшінің Мүқатали 
туралы айтқан бір ауыз сөзін телөдидардан көрсету.

Сабақ барысы
I. Ұйымдастыру
II. Жаңа сабақ
Жоспары
1 «Қарасаз қара шалтын өленде өстім» 

(өмірдерек).
2 «Мен емірді жырлау үшін келгенмін» (ақынның әр 

тақырыптагы өлендері).
3 Күнделік сыр шерткенде (ақын күнделігіне шолу).
4 «Аққулар үйықтатанда» (поэмадан үзінді).
5 Қорытынды.
І.Психологиялық дайындық  Оқушылар хормен:
«Ақын болу ғажайып,
Қурметпенен біз қарайык,!» деп, ақын рухына бас 

иөді.
Муғалімнің кіріспе сөзі: -  Бугін сіздер мен 

біздер қазақ елеңінің аспанында ерекше нүрланып, 
жарқырап өткен ақиық ақын Муқагали Мақатаев пен 
оның өрелі өлендері жайлы ой өрбітпек мақсатта «Ақын 
болу, тажайып» атты тәрбие сататын бастаймыз.

Бір кундік сәуледей атып өткен қысқа ғүмырында 
қазақтың үлы ақыны Муқагали бізге үлан-тайыр мура 
қалдырып кетті.

Бүгін біз өмірге іңкәр. өмірді жанындай сүйіп, жыр- 
лап өтквк сыршыл да сезімтал ақын жайлы сыр шертіп, 
ақын әлеміне, өлең атты құдіретті мухитқа сапар шек- 
сеқ рның өлөңдерінен өрілген сүлу сазға тербелсек 
деп отырмын.

Қарасаз, қара шалгын әленде өстім,
Жыр жазсам, жүртым, елеңдестің,
Өлсе өлер, Мүқатали Мақатаев,
Өлтіре алмас, алайда, өленді ешкім, -  деп ақынның 

езі айтқандай, оның өлеңі емірден өзі кетсе де, өшпей, 
үрпақтаи-урпаққа жалғасып келеді.

1 -оқушы
Поэзия! Мөнімен егіз бе едің?
Сен мені сезесің бе, неге іздедім,
Алауыртқан тандардан сені іздөдім.

Сені іздедім кездескен адамдардан,
Бүлақтардан, бақтардан, алаулардан,
Сені іздедім жоғалған замандардан.

Муғалім: -  Аламан бәйгеге оза шауып, елөң 
жырда шашасына шаң жұқтырмаған ерен жүйрік, та­
лантты түлта Мүқағали ақыннын, өмір жолы эр алуан. 
Оны біріміз білсек, біріміз білмейміз, енді бір сәт оның 
өмірінен деректерге жүгінсек.

3. Ақын өмірбаянынан слайд көрсетіледі 
1-б ет. «Қарасаз қара шалғын өлеңде өстім» 

(өм ірдерек)

Д ид ар  КЕҢЕСПАЕВ,
М.Мәметова атындаты 

шағын жинақты негізгі орта мектептін, 
бастауыш сынып муғалімі
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3-бет. Ақынның өмір жайлы жырлары:
«Өмір деген», «Бәрін дө қойшы», «Ей, өмір» өлең- 

дөрін жазды.
«Үш бақытым», «Отан», «Елім барда», «Қара өлең» 

«Қайырлы тұн», «Қарасаз» «Бақыт деген», тб.

4-бет. Күнделік сыр шерткенде (ақын күнделі- 
гіне шолу).

5-бет. «Аққулар уйықтағанда» (поэмадан узін-
ді)-

6-бет. Қорытынды
Муғалім: -  Ақындықпен айналысқан отыз жыл 

ішінде Муқагали Мақатаев көзімен шргендерін, ақындық 
самалмен түйгендерін төгілтіп жырлай берді. Тутан жер- 
ге, елге, халқына, Отанына деген махаббат сезімі ақын 
ретінде оның басты тақырыбы еді, Әзінің үлтын, туган 
тілін ерекше қүрметтеген ақын:

Түзу-түзу жыртылған аңыздайын,
Аузыма неге нәр тамызбайын- 
Қара әлөңі қазақтың қаза болса,
Қара көзден неге қан ағызбайын, -  дейді

Кезек ақын өлендеріне беріледі.

«Үш бақытым» елеңін Бекболат оқиды
Ең бірінші бақытым- халқым менің,
Соған берем ойымның алтын кенін.
Ол бар болса, мен бармын, қор болмаймын, 
Қымбатырақ алтыннан нарқым менің.
Ал, екінші бақытым -  тілім менің,
Тас жүректі тіліммен тілімдедім.

Кей-кейде дүниеден түңілсем де,
Қасиетті тілімнен түңілмедім.
Бақытым бар үшінші -  Отан дегөн,
Қудай деген кім десе, Отан дер ем!
Оты сөнген жалғанда жан барсың ба?
Ойланбай-ақ кел-дагы от ал менен.

Үш бақыт жайлы оқушыларга түсіндіру,
Муғалім: -  Ақын ағамыздың артында қалтан 

мураларының бірі -  ақын күнделігі. Кунделікке кезек 
берсек, ол бізге былай деп сыр шертер еді.

Үш оқушы күнделіктен үзінділер оқиды,
Оқырман ақынның кез-келген өлеңін бейта- 

pan, салқын оқи алмайды. Мүқагали Мақатаев өзінің 
естелігінде былай деп жазыпты:

«Егер бір кездерде менің өмірім, шыгармашылыгым 
әлдекімнің көңілін аударса, оларта былай дер едім:

-  Менің қымбатты достарым! Егер сіздер шынымен 
менің өмірбаянымды, шытармашылыгымды зерттемек 
болсандар, онда мен не жазсам, соның бәрін түгел 
оқып шығуды умытпағайсыздар.Мені өз өлендерімнен 
бөліп қарамауларыңыздьі өтінем Естеріңізде бол­
сын, менің өлеңім жеке түртанда тук те емес.Біріктіріп 
қаратанда ол поэма іспетті. Басы жэне аяты бар. Ол 
кейде күлімдеген кейде түңілген жанымның қүдды дауы- 
сындай...

Жанымның мүңы мен қуанышы, бәрі сонда. Солар 
басқа жүректерге ез сәулесін түсіруге тиіс деп ойлай- 
мын. 14 ақпан, 1976 ж.».

Шәмшінің естелігінен үзінді көрейік. -  Шәмші 
кім?  -  Білесіңдер ме? Шәмші атамыздың сөзін 
зер салып тыңдайық. (Бейнетаспадан көрсету) 

Муғалім: -  Ақын шытармаларының үлкен бір сала-
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сы -  оның поэмалары. Поэма дегеніміз не? (түсіндіре 
кету), Оның поэмаларының ең асылы, ең биігі - «Аққулар 
уйықтағанда». Бүл поэма 1973 жылы «Жалын» альмана- 
гында жарияланды,

Оқушыларды поэма мазмүнымен қысқаша танысты- 
ра кетемін.

- Аққу -  «Қызыл кітапқа» енген киелі қүстардың бірі 
Сендерге поэмадан үзінді оқып беремін, барлығымыз 
зер салып тындайық.

Сыңар қанат сынық қус байлауда тур,
Тағы бірі айдында жайрап жатыр.
Қан аралас қалқыған мамығымен, 
Жетімкөлдің толқыны ойнап жатыр. 
...Қасиетке оқ атып, жойған пақыр,
Қалай алып кетерін біле алмастан, 
Сүлеп-сопа, жағада ойлауда қур.
Жетімкөлден сән кетті мана тунған,
Аққу кетті, ән кетті қанатында.
Асқар- асқар таулардан асып әрі,
Шың- қуздардың үн қалды қабатында,
Аққу әні естілмей қалатын ба?
Алатаудан үзілтіп Қаратауға,
Жаңғырығып жартастар таратуда.

Елестету стратегиясы
-  Қазір Дәурен «Аққулар үйықтаганда» поэмасынан 

үзінді оқиды. Барлығымыз көздерімізді жүмып, көлдегі 
тәкаппар қүс келбетін көз алдымызга елестетейік.

Дәуреннің поэмадан үзінді оқуы

Каска тан.
Булбүл үні.
Көл бетінде
Аккулар үйыктап жатыр тербетіле.
Бас бағып жағада отыр жалғы з ана,
Тавданып тәкаппар күс келбетіне.
Тыгып ап түмсыктарын мамш ъш а,
Айдьш — төсок, аспанды жамылуда.
Арша, шырша, жартастар жағадағьі 
Сұғынып, бөрі көлге табынуда.
Аласүрып, бөрі колге табынуда.
Аласүрып, кан ойнап тамырывда,
Ана-жүрек тыпыршып, қабынуда, 
fie  кыларын бше алмай, жабыгуда.

«Аққу» биі. Орындайтын Наргиз.
Муғалім: -  Иә, «Ақын болу гажайып» дөгендей, 

Мүқағали есімі мәңгілік аңызға айналды. Оның есімін 
жап-жарық сәулетті де дәулетті жырлары паш етіп тур.

5-оқушы:
Жырым көп менің әлі жазылмаған,
Кенім көп менің әлі қазылмаған.
Қалдырып болар-болмас қазыналар,
Нөліктен бір күні мен жазым болам.

6-оқушы:
Қуалап тіршіліктің көбелегіқ 
Қап қойды қапелімде көп елеңім...
ЖалғызьіМ: жаным менің -  жырым менің,
Қалдырып сені артыма неге өлемін...
7-оқушы:
Жазайын, жалықпайын, жасырмайьін,
Қашан кдлғып кеткенше басылмайын.
Ая деп ажалға мен бас урмаймын,
Шоқ шайнап, оқ бүріккен қасымдайын.

Дәптермен жумыс 
5 жолды өлең
1. Кім?
2. Қандай?
3. Не істеді?
4. Кім ушін?
5. Жалпы ойды түйіндеу.
Муғалім: -  Ақын өлендерін толқи, тебірене оқи 

отырып, өмір шындығы, уақыт тынысы, жүрек ырғап, 
сезім сырлары қабаттаса өрілген өлең жолдарындаты 
ақындық рухқа бәріміз турыл, тағы да бас иеміз.

Оқушыларың орындауында ән -  «Бақыт д е ­
ген».

Бақыт деген -  сенің бала күндерің,
Бақытсыз-ақ бақытты боп жүргенің.
Бақыттың да, басқасын да білмеуің,
Бақытсыз-ақ ойнағаның, күлгенің.

Бақыт жайлы мынау менің білгенім,
Бақыт деген бірде шаттық, бірде муң.
Бақыт сол -  тәрік күндерің,
Бақыт іздеп азаптанса кімде-кім.

Бақыт деген әркімдерде бір арман,
Сол арманның шыққан жері қумардан.
Ал, сен үшін бақыт деген дәл қазір 
Бақыт жайлы жаза алмаған шығармаң.

Бақыт іздеп мал бақ, мейлі тас қала,
Бірақ, балам мынаны естен тастама.
Бақыттысың бақыт іздеп сорласаң,
Бақытты боп сорлы жүрсең масқара.

Бақытты -  мен, бақытым деп біл мені,
Мені білсең бақытыңды білгенің.
Ал, мен үшін ең бақытты күндерім 
Балам саған бақыт іздеп жургенім.

«Мүқағали кім?» деген тақырыпта эссе жазу 
Соңы.
-  Осымөн, балалар, бүгінгі «Ақын болу -  гажайып» 

атты ашықтәрбие сагатымызды аяқтаймыз. Көңіл қойып, 
белсене қатысқандарыңа көп-кеп рахмет!
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Мен білетін осы сегіз шумақ өлен «Біржан- 
Сара» айтысы жазылған сол бір дәптер- 
де болған. Ол өлен Бурабай көлі туралы, 
хан Абылайдын тірі кезінде бір акын 

шығарған болу керек. Олай дейтін себебім, ол өленді 
Сәкен Сейфуллин атамыз кезінде окыған көрінеді. Өлең 
шағын болғандықтан, ол кісі Бурабай көлі туралы көлемді 
етіп жазыпты. Мен білетін сегіз шумактың төртеуін езінің 
әлеңіне косыпты. Бірак та ол кісі бір нәрсені аңгарматаны 
өкінішті-ақ, олай дейгін себебім, Сәкен ағамыз ак бура 
көлдің айналасындағы тауды шыр айнала шауып, зіркіреп-

күркіреп, елдің зәресін алатын дейді. Кие деген адам ба- 
ласына калай болса, солай көріне бермейді ғой. Кие не 
жаксылык, не жаманшылык боларда сүйген кұлына көрінуі 
мүмкін. М әселен, бір кісі киелі дейік, ол кісінің жанында 
киесі еріп жүргенін ешкім көрмейді. Егерде киелі адамта 
біреу озбырлык жасап күйіндірсе, сол озбырлык жасаған 
адамға не дерт, не бір пәле болуы мүмкін. Көл де, жерде, 
табиғат та -  киелі, бірақ оны адам баласы көзімен көре 
бермейді. Ал, Ак Бура Қасым ханнын (Абылайдың баласы) 
өліміне және өзінің өліміне карінген болар деп топшылай- 
мын. Ал, енді өленге келейін.

Бурабай
Арқада жер жетпейді Бурабайға,
Ежелден қоныс болған Абылайға.
Сол таудың ортасында Бурабай көл, 
Ұқсайды дөңгелек туғап айға.

Қарағаи биік шыңға қиялаған,
Еш адам оны барып қиялмаған.
Шырылдап may жаңғыртып, шыңға қонып, 
Жалғыз-ақ көк қаріиыға уяпаған,

Ақ көбік көпіреді куміс судан,
Сан сулу сол көбікпен бетін жуған.
Кол басы кейде қиқу, кейде у-шу,
Әзілмен к,ыз-бозбала дукен қурған.

Баласы Абшайдың Косым пюре,
Ежелден сотқарлығы басым төре.
Бір куні may жағалап келе жатты, 
Өзіндей қырық жігіт қасына ере.

Сол кезде шыға келді ақ боз бура,
Желкілдеп тосін жапқан эппақ шуда. 
Бураны кере сала Қасым төре,
Садақпен атып қалды нақтап тура.

Шиқылдап ақ боз бура аузын ашты, 
Қысьілып, тісін қайрап көбік шашты. 
Қасымды өлерінде уш айналып,
Шапқылап әлгі бура таудан асты.

Касым хан қаза тапты бураны атқан, 
Шулатып кең даланы тът-тыныш жатқан. 
Ақ бура сол кеткеннен таудан асып, 
Мәңгілік қозғалмайтын mac боп қатқан.

Касымның қанға қумар ниетінен,
Куміс көл сонда айырылды иесінен.
Атанды содан бастап кел Бурабаи,
Сондағы көпшіліктің тілегімен.
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Инновации, творчество, победы

Колледж работает над проблемой «Вне­
дрение современных педагогических тех­
нологий в образовательный процесс», 
включающей направления: мониторинг 

профессиональной подготовки студентов, изучение те­
ории, пропаганда современных педагогических техно­
логий, изучение обобщение и распространение опыта 
работы преподавателей путем проведения творческих 
недель, посещения уроков, выпуска брошюр, публика­
ции материалов.

Преподаватели С,М. НИЯЗБЕКОВА и Н.Б. БОЛТАЕ- 
ВА используют в работе личностно-ориентированные 
технологии.

Г.У. САТАНОВА,
заместитель директора по УР, 

Алматинский государственный бизнес колледж.

Например, С.М. Ниязбекова провела мастер-класс 
для молодых преподавателей по предмету «Бухгалтер­
ский учет», Н.Б. Болтаева -  автор методической раз­
работки «Қазак, тілін оқытып үйретудегі инновациялық 
технологияладың кдпданылуы».

Развитию творческой индивидуальности студентов 
способствуют уроки опытных преподавателей экономи­
ческих дисциплин Г.Ж. ЧАЙЖУНУСОВОЙ и М.Р АМАН- 
ГОСОВОЙ, умело использующих игровые технологии

Посредством проведения деловых, сюжетно­
ролевых, имитационных игр формируют активность, 
умения и навыки поведения в реальной жизни твор­
ческие педагоги А.А. АШЕРКУЛОВА, Т. ТЕМЕШЕВ 
Г.А. АМАНГОСОВА.

Еще одна творческая группа преподавателей 
(Л.А. ДУРУМОВА, Г.Е. ХУСАЙНОВА, М.Ж. ИБРАГИМОВА,
O.K. МОИСЕЕВА, С.Е. ЖУМАБИЕВА) работает над про­
блемой интегрированного обучения. Педагоги ставят 
задачу не только развивать творческие способности 
студентов, но и помочь будущим специалистам полнее 
овладеть технологией изучаемой дисциплины.

Педагоги организовали и провели ряд мероприя­
тий:

творческую выставку по оформлению блюд, напит­
ков и кулинарных изделий;

открытый урок по предмету «Организация и обслу­
живания на предприятиях питания» на тему «Сервиров­
ка столов» в группе 3 тех «Б» (С.Е. ЖУМАБИЕВА).

Студенты третьих курсов, обучающиеся специаль­
ности «Финансы», под руководством преподавателей 
А.К БАЙГАЗИЕВОЙ, Г.Е. АЛДУНГАРОВОЙ и Н.А. КОВА­
ЛЕВОЙ участвовали в работе конференций, организо­
ванных по инициативе вузов города.

За участие в конкурсе «Молодежь и финансы в эко­
номике» (в Академии экономики и права) награждены 
ценными подарками.

Творчески работающий преподаватель понимает, что 
нет универсальных технологий, методов и приемов обу­
чения, позволяющих решить сразу все проблемы, по­
этому прибегает к нескольким. Это педагоги-новаторы 
К.С. СУЛЕЙМЕНОВА, ГК. ДЖАЗИЛЬБЕКОВА. Н К. АЙ- 
ДАРБЕКОВА, К.А. КОПБАЕВА, кандидат филологических 
наук Г LU. АКИМ БЕКОВ А и П. Б. АЛЫ БАЕВА.
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как можно большего числа студентов в коллективную 
творческую деятельность. По результатом последнего 
конкурса призовые места распределены следующим 
образом:

Учащиеся педагога П. Б. Алыбаевой стали победи­
телями городских олимпиад:

Іаухар АКЫЛБАЕВА, 1 место (1 учет «В», гуманитар­
ные дисциплины).

Рауан КУМАРОВ, 2 место (1 ВТиПО «В», техниче­
ские дисциплины).

1 место -  группы 1учет «Б», педагог У.К. Адильбекова.
2 место -  группы 1 учет «В», педагог П.Б. Алыбаева.
3 место -  группы 2 мен «А», педагог Г LU, Акимбекова. 
3 место -  группы 2 тех. «А», педагог Г.Е. Хусайнова,

Преподавателем казахского языка и литературы, 
кандидатом филологических наук Г.LU. Акимбековой был 
проведен незабываемый открытый урок по казахской 
литературе на тему «Абай жолы -  тәрбие көзі».

На городском конкурсе выразительного чтения 
среди ВУЗов города учащаяся Еркеайым САТТАРОВА 
(1 учет «А») награждена грамотой. Подготовила ее к 
выстулению А,А. Ахметжанова.

Своеобразным экзаменом для коллектива можно 
назвать регулярно проводимый смотр-конкурс «Лучшая 
группа колледжа». Главная его задача -  вовлечение

Спорт ф ормирует здоровый образ жизни
В колледже функционируют спортивные секции по 

шахматам, шашкам, дартсу, национальным видам спор­
та (тоғыз кұмалақ), армреслингу, легкой атлетике, гим­
настике, тяжелой атлетике, в которых занимаются более 
100 учащихся

Они не только поддерживают хорошую физическую 
форму, но и участвуют в соревнованиях и занимают 
призовые места. Наши последние достижения

1-е место по национальным видам спорта на 
«1-й Студенческой олимпиаде женского здоровья».

3-е место на футбольном турнире, посвященном 
65-летию Великой Победы

3-е место на XV Спартакиаде «Президентского 
многоборья» среди колледжей г.Алматы.

На соревнованиях по спидскейтингу на «1-й Сту­
денческой олимпиаде женского здоровья»:

2 место - Акерке МЫКТЫБЕК (группа 1 тех «Б»),
3 место -  Яна ЦОЙ (группа 1 тех «Б»),
На чемпионате РК по таэквондо:
1 место -  Айжан АЛИЖАНОВА (группа 3 тех «Б»)
3 место -  Назерке САПУАНОВА (группа 2 тех «А»),
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О  МЕТОДИЧЕСКАЯ КОПИЛКА
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ЭТИКА ПРЕПОДАВАТЕЛЯ

Входе аттестационной (итогового) оценки 
образовательных достижений студентов 
преподаватель обязан оценивать только 
реально существующие и предъявленные 

студентом знания, умения и навыки (а не студенческие 
обещания «стать хорошим и все выучить»). Преподава­
тель не должен делать поправок на личность студента 
или его особые жизненные обстоятельства, которые 
могут служить оправданием неудовлетворительного 
уровня знаний. Не следует в ходе итогового оценива­
ния «нагружать» оценку несвойственными ей функция­
ми -  воспитательной, мотивирующей, ориентирующей 
поддерживающей (утешительной).

Все эти функции присущи только промежуточным 
(текущим) оценкам. Следует помнить, что именно объ­
ективность является наилучшим гарантом для обеспе­
чения главной ценности в любой оценочной деятель­
ности.

Преподаватель должен помнить: если всем студен­
там он поставил оценку «отлично», то в этом не про­
явится несправедливость. Ибо такой подход нарушает 
права студентов, которые подготовлены лучше других и 
обоснованно претендуют на более высокую оценку их 
знаний. Основной принцип научно обоснованной при­
кладной теории справедливости гласит:

Внешние оценки, получаемые субъектом и другими, 
должны восприниматься им как пропорциональные от­
ношению внутренней субъективной сравнительной са­
мооценки других, тогда внешние оценки воспринима­
ются как справедливые.

Преподаватель должен помнить, что подавляющему 
большинству студентов для понимания уровня справед­
ливости своей оценки важно знать, как были оценены 
другие студенты. Если кто-то получил такой же высо­
кий балл, а студент знает, что его товарищ подготовлен 
явно хуже, то это положение вещей воспринимается им 
как несправедливость.

Осознание несправедливости и бесконтрольности 
подталкивает учащихся к снижению требовательности 
к себе, недостаточному изучению программного мате­
риала.

Преподаватель должен помнить: если студент не 
может освоить программу курса, то это, вполне воз­
можно, не вина, а беда. Каждый имеет право на не­
удачу.

Низкая оценка -  это не способ выражения мо­
рального осуждения студента преподавателем, а объ­
ективная оценка проделанной студентом работы. Пре-

Гульмира БИТУРЕЕВА,
преподаватель юридических дисциплин, 

колледж университета им. Кунаева.

подаватель должен аргументированно доказывать свое 
решение и в то же время показать студенту что его от­
ношение к нему как к человеку и как к студенту -  суть 
не одно и то же.

Можно сказать: «Я Вас ни в чем не обвиняю, Вы 
не смогли показать лучший результат сегодня, По- 
человечески я выражаю Вам сочувствие, но как объ­
ективный педагог не могу признать Ваш уровень под­
готовки удовлетворительным».

Нужно помнить, что преподаватель не имеет мо­
рального права «мстить» студенту за то, что последний 
халатно относился к его предмету.

Отношения «преподаватель-студент» -  это отноше­
ния психологического паритета по формуле «взрослый- 
взрослый», но не отношения психологической опеки по 
формуле «родитель-ребенок». Экзаменатор не имеет 
права завышать оценку. В этом случае он принимает 
на себя функции «понимающего и поддерживающего 
родителя». В то же время нельзя занижать оценку, ста­
вя себя в позицию «поучающего родителя».

В самом начале курса преподаватель должен объ­
явить, по каким критериям будут выставляться оценки 
по его дисциплине: будет ли применен принцип «нако­
пленных баллов» (суммирование оценок промежуточных 
и итоговых испытаний) или все решает только заключи­
тельный экзамен.
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Письменное творчество 
развивает критическое мышление

От Канзаса до Казахстана, от Мичигана до 
Македонии школьные учителя и универ­
ситетские профессора стремятся при­
вить своим ученикам способность мыс­
лить критически. Мы знаем, что критическое мышление

-  это что-то заведомо хорошее, некий навык, который 
позволит нам успешно справляться с требованиями XXI 
века, поможет глубже понять то, что мы изучаем и де­
лаем.

Но все-таки, что такое критическое мышление? 
Дать определение этого термина непросто: слишком 
много параметров - умений, видов деятельности, цен­
ностей.

Рассмотрим некоторые виды умственной деятель­
ности, не относящиеся к критическому мышлению.

Запоминание -  важнейшая деятельность мозга, без 
которой невозможен учебный процесс, но от критиче­
ского мышления оно отличается кардинально. Правда, 
многие школьные учителя по старинке ценят память 
превыше всякого мышления и проверяют на контроль­
ных и экзаменах исключительно объем памяти учащих­
ся, но мы, сторонники критического мышления, все же 
ориентируемся на более сложные виды умственной 
деятельности

Другой вид «некритического» мышления, без кото­
рого тоже не может быть учебного процесса, связан с 
пониманием сложных идей. На уроках биологии и ма­
тематики, истории и литературы ученики усиленно ра­
ботают головой, чтобы понять, что говорит учитель или 
что написано в учебнике. Понимание - сложная мыс­
лительная операция, особенно если материал не из 
легких.

Нужно помнить, что когда мы трудимся над пони­
манием чужой идеи, наше собственное мышление на 
первом этапе пассивно: мы лишь воспринимаем чужие 
умозаключения. А критически начинаем мыслить, когда 
новые, уже понятные идеи проверяются, оцениваются, 
развиваются и применяются. Запоминание является 
необходимым условием для критического мышления.

Третий вид мышления, к которому не подходит 
определение «критическое» -  творческое или интуитив­
ное мышление. Мозг спортсмена, художника, музыкан­
та проделывает сложнейшую работу, однако сами они 
(если не новички) этого даже не замечают. Как пра­
вило, такого рода мыслительные процессы остаются 
неосознанными.

Критериев определения критического мышления 
всего пять.

1. Самостоятельность и индивидуальность. Когда 
занятие строится на принципах критического мышле­
ния, каждый формирует свои идеи, оценки и убеждения

Р.Б. БАЙГЕНЖИНА,
преподаватель колледжа экономики и финансов,

г, Астана.

независимо от остальных. Мышление может быть кри­
тическим тогда, когда оно носит индивидуальный харак­
тер. Ученики должны иметь достаточно свободы, чтобы 
думать собственной головой и самостоятельно решать 
даже самые сложные вопросы.

Критически мыслящий человек зачастую разделяет 
чью-то точку зрения. Но главное, что каждый решает 
сам, что ему думать. Самостоятельность, таким обра­
зом, есть первая и, возможно, важнейшая характери­
стика критического мышления

2. Информация -  основа мышления. Чтобы поро­
дить сложную мысль, нужно переработать гору «сырья»
-  фактов, идей, текстов, теорий, данных.

Мы, педагоги, учим детей воспринимать сложные 
понятия и удерживать в памяти разнообразные сведе­
ния.

Мыслить критически можно в любом возрасте: не 
только у студентов, но даже у первоклассников доста­
точно жизненного опыта и знаний. Разумеется, мыс­
лительные способности детей буд/г еще совершен­
ствоваться при обучении, но даже малыши способны 
думать критически и вполне самостоятельно. Именно 
благодаря критическому мышлению традиционный про­
цесс познания обретает индивидуальность и становит­
ся осмысленным, непрерывным и продуктивным.

3. Постановка вопросов и разъяснение проблемных 
ситуаций. Человеческие существа любопытны по своей 
природе. Мы замечаем что-то новое и хотим узнать об 
этом больше. Любопытство — неотъемлемое свойство 
всего живого. К сожалению, малыши более любопыт­
ны, чем старшеклассники. Не виноваты ли в этом мы, 
взрослые? Мы должны помочь ученикам разглядеть 
бесконечное многообразие окружающих нас проблем .

Из этого следует, что при подготовке к занятиям 
учитель должен определить круг стоящих перед уче­
никами проблем, а в дальнейшем, когда они будут к 
этому готовы, помочь им сформулировать их самостоя­
тельно. Благодаря критическому мышлению учение из 
«школярской» рутины превращается в целенаправлен­
ную содержательную деятельность, в ходе которой уче­
ники проделывают реальную интеллектуальную работу и 
приходят к решению многих жизненных проблем. Соби­
рая данные, анализируя тексты сопоставляя альтерна-
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тивныө точки зрения и коллективно обсуждая, они ищут 
и находят ответы на волнующие их вопросы.

4. Убедительная аргументация. Критически мысля­
щий человек находит собственное решение проблемы 
и подкрепляет его разумными доводами. Он также со­
знает, что возможны иные ее решения, поэтому стара­
ется доказать, что выбранное решение логичнее и ра­
циональнее прочих.

Всякая аргументация содержит в себе три основ­
ных элемента. Плавный -  утверждение, поддерживаемое 
рядом доводов. Каждый из доводов, в свою очередь, 
подкрепляется доказательствами. В качестве доказа­
тельств могут использоваться статданные, выдержки из 
текста, а также личный опыт.

Под всеми названными элементами аргументации, 
те, утверждением, доводами и доказательствами - 
основание. Это точка отсчета, являющаяся общей для 
оратора или писателя и его аудитории, которая дает 
обоснование всей аргументации.

Автор заявляет, что уличные художники вправе по­
мещать граффити на общественных зданиях (утверж­
дение), поскольку эти рисунки выражают их личные 
убеждения (довод) и порой представляют собой худо­
жественную ценность (еще один довод). Затем приво­
дит доказательства. Допустим, выдержку из Конституции
о праве на свободу слова или цитату из работы фило­
софа, который утверждает, что каждый человек имеет 
право на самовыражение. Кроме того, автор может 
привести примеры граффити, имеющих художественную 
ценность. Основанием или посылкой выстроенной им 
аргументации служит идея о свободе слова как особо 
важном праве человека.

5, Социализация. Всякая мысль проверяется и от­
тачивается, когда ею делятся с другими или. как пишет 
философ Хана Арендт, «совершенство может быть до­
стигнуто только в чьем-то присутствии». Когда мы спо­
рим, читаем, обсуждаем, выражаем и обмениваемся 
мнениями с другими людьми, то уточняем собствен­
ную позицию. Поэтому педагоги, работающие в русле 
критического мышления, стараются использовать все­
возможные виды парной и групповой работы, включая 
проведение дебатов и дискуссий.

Креативно мыслящие учителя уделяют большое
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внимание выработке качеств, необходимых для продук­
тивного обмена мнениями: терпимость, умение слушать 
других, ответственность за собственную точку зрения. 
Таким образом, педагогам удается значительно при­
близить учебный процесс к реальной жизни, проте­
кающей за школьными стенами. Любая педагогическая 
деятельность в итоге направлена на построение иде­
ального общества.

Лучшим способом развить критическое мышление 
есть и остается письменная работа. Пишущий всегда 
активен. Он мыслит самостоятельно и пользуется всем 
имеющимся у него багажом знаний, выстраивает до­
стойную аргументацию для подкрепления своего мне­
ния. Хорошая письменная работа имеет целью поиск 
решения некой проблемы и предлагает найденный от­
вет читателям. Кроме того, она по природе своей но­
сит социальный характер, так как пишущий всегда ори­
ентируется на читателя.

Для современных учеников и студентов письмо - 
это самая трудная часть учебного процесса. В ходе 
работы, которая может включать в себя мозговую ата­
ку, доработку, редактирование и «публикацию», учитель 
может обучать своих учеников, помогая им справляться 
с трудной задачей.

Для школьников же ценно, что учитель относится 
к их работе с интересом и уважением, что они сами 
получили возможность поделиться своими мыслями с 
одноклассниками, другими учителями, родителями. И 
даже с людьми, которых они совсем не знают. По всем 
этим причинам я глубоко убеждена, что письмо -  наи­
более эффективное средство обучения критическому 
мышлению.

Для меня, как преподавателя, проблема одна: как 
претворить методику критического мышления в еже­
дневную практику? Я ведь постоянно стремлюсь перей­
ти от традиционной педагогики (обучения «по програм­
ме») к педагогике прогрессивной, удовлетворяющей 
потребности моих студентов и общества. Поэтому всег­
да ищу новые пути для организации наших занятий. На­
деюсь, эта деятельность поможет воспитать информи­
рованных, способных направить свои идеи и энергию 
на добрые цели молодых людей. Они проживут жизнь 
так, чтобы мир стал лучше.

Предлагаю задание «Качество информации», позволяющее овладеть приемами, 
помогающими анализировать и оценивать качество получаемой информации:

1, Отделите поддающиеся проверке факты от ин­
терпретаций и суждений

2 Определите, что в данном материале для вас 
существенно, а что неважно или не нужно.

3. Выделите недоказанные или слабо аргументи­
рованные предположения.

4. В чем вы видите предвзятость и необъектив­
ность автора? Почему вы так решили?

5. Насколько можно доверять, этому источнику? 
Что для вас является критерием достоверности?

6. В чем состоит точка зрения автора этого ма­

териала? Почему вы так считаете? Можно ли просле­
дить логику рассуждений, как автор приходит к своим 
выводам и умозаключениям?

7. Насколько сильно аргументирована позиция ав­
тора? Или он предлагает вам принять свои суждения 
на веру? Как вы пришли к такому суждению?

8. Насколько точна информация в этом материа­
ле9 Что вы сделали для того, чтобы убедиться в ее 
точности?

9. Приводит ли автор альтернативные точки зрения? 
Как он относится к аргументам своих оппонентов?

№ 4-5 (41), 2010 жыл .азак. жене элем әдебиеті Казахская и мировая литература



4 6 АБАЙ КҮНАНБАЕВТЫҢ ТУҒАНЫНА -  16S ЖЫА U
[_____________________ ____ _____________ £_

БІЛМЕККЕ КҮМАРЛЫК,

Сабактын мақсаты: Мұхтар Әуезовтын <Абай жсшы» 
роман-эпопеясынан алынған «Білмекке құмарлык» 
үзіндісі аркылы адамның ен жақсы қасиетін білу, оны 
өмірде өнеге ету.

Білімділік: Ұлы Абай атамыз қалдырған асыл мура- 
мен таныстыру; Абай өлендерін, әндерін, қара сөздерін 
тек окып, жаттап кана коймай, әр сөзіне, әр жолына 
мән беріп, терен тұсініп, окуға үйрету.

Дамытушылық: Оқушылардын ойлау, сөйлеу мәнері 
мен есте сакгау кабілеттерін дамыта отырып, сөздік 
корларын молайту.

Тәрбиелілік: Ұлы Абайдың шығармалары аркылы 
оқушылардын казак тіліне кызығушылыктарын арттыру, 
адамгершілікке, еңбеккорлыкка тәрбиелелу.

Сабактын түрі: аралас сабак
Сабакта колданылатын әдіс-тәсілдер: Қазакстан тари- 

хы, казак әдебиеті, орыс тілі мен әдебиеті, география
Сабақтын дидактикалық камтамасыз етілуі: үлестірмелі 

материалдар, М.Әуезовтың «Абай жолы» романы.
Сабакта колданылатын корнекі күралдар: Абай суреті, 

альбом, Абайдың дана сөздері; кітап көрмесі мен жыл 
мезгілі бейнеленген плакаттар.

Сабақтын барысы:
I. Ұйымдастыру кезеңі:
I I .  Үй тапсырмасын тексеру:
— Окушылар, бүгінгі такырыбымыз Абайға 

арналғандыктан, ортанғы сыныптарда жаттаған Абайдын 
«Жыл мезгілдері» циклынан «Қыс» еленін кім жатка 
окып бере алады? Жыл мезгілі туралы акыннын жазылған 
өлендері бейнеті мен азабы мол мал баккан шаруаны, 
баянсыз, кешпелі ауылды көрсететін сүлу шығармалар 
болып табылады. Табиғатка жан бітіруді ұлы Абай орыс 
классиктерінен үйренген.Үйге еткен такырыптар бой­
ынша Абайдың емірі мен балалык шағы такырыбынан 
рефераттар жазып келу тапсырылған болатын. Бұл тап- 
сырма сабактын еоңында бағаланады.

— Үйге берілген тапсырма бойынша сурегші Әлямыз 
Абайдын білім алған медресесінін суретін салын келіпті. 
(Тактаға Әлиянын салған суреті ілінеді) Қане, көріп, 
тындайык!

I I I .  Жана сабақ. Мұғалім: -  Бүгін біз сабағымызды 
казактын тұнғыш ағартушыларынын бірі, казактын үлы 
акыны Абай такырыбын Мұхтар Әуезовтың «Абай хол ­
лы» роман-эпопеясынан алынған «Білмекке кұмарлык» 
үзіндісімен жалғастырамыз. Сонымен катар Үлы Абай 
туралы білімімізді тиянактап, жасөспірімдерге калдырған 
өнегелі асыл сөздерімен танысып, сабак барысында си­
ноним сөэдерді кайталаймыз.

Сабакгын эпиграфы:
Жаксының аты өлмейді,
Ғалымнын хаты елмейді.
А.Байтүрсынов айткандай «Абай — қазактың бас 

акыны*.

А.АТШАБАРОВА,
№11 кәсіптік лицейдің қазақ тілі мен 

әдебиеті пәндерінің мүгалімі 
Алматы қаласы.

Абай ата — қазағымның тірегі,
Халқымыздың соғып турған журегі.
Төгетүғын сәулесі мен шуағын,
Маңдайдағы жарқыраған кун еді,
Өтіп кеттің өмірден, қалды үнің,
Сен өлгенмен, мәңгі өлмес өлеңің 
«Поэзия мен өнердің патшасы» деп,
Ұрпағың тур алдыңда бас ивтін.
XX ғасыр Абайды тану, одан окып-үйрену ғасыры 

болды. Абай — туған елін, жерін, тілін, дінін жанындай 
жақсы көрген нағыз ұлтжанды дана акын.

Абай — казакта колына калам алып, ғылым мен 
білімнің ауыр азабын аркалап, өз халкын өркениетті 
елдердің катарына косуға тырыскан бірден-бір 
бірегей дана көшбасшымыз. Абай — ұлттык жазба 
әдебиетіміздің атасы, аскан поэтикалык куаітын иесі, 
казак халкының мактанышы. Абай сиякты халыктын 
рухани шығармашылығын осыншама жоғары котерген 
казак акыны әлі кездесксн жок.

«Өлді деуге бола ма, айтындаршы,
Өлмейтұғын артына соз калдырған», — дегендей, 

бүгінгі біздің сабағымыз Абай атамыздың жас ұрпакка 
тәлім-тәрбие беретін өнегелі де асыл сөздеріне, даналык 
ойларына байланысты болып отыр. М.Әуезов романы- 
нан Абайдын адам мінезіндегі ен жаксы касиет деп нені 
санағанын жэне осы тақырыпта кандай өлеңдері барын 
білеміз.

Окулыкпен жұмыс. Окулыктың 89-шы бетін ашайык.
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Мәтінді мен оқып, одан кейін сендер окисындар. 
Сұрақтарға жауап берейік.

Сөздік жұмыс. Берілген сөз тіркестеріне синоним 
келтіріндер. Естеріңе түсіріндер, синоним дегеніміз — 
мағыналары ұқсас сөздер! Тактаға шыгып, сөз тіркестерін 
жазыңдар!

Жаксы касиет — (тартымды, өнегелі) касиет 
Талай жылдар — (көп) жылдар 
Тірлік тынысьт — (өмір) тынысы 
Өткізген шактары — өткізген (уакыты)
Айналасынла жиылған — (қасында) жиналған 
Әрдайым айтады — (әрқашан) айтады.
IV. «Даналық ағаш» ойыны
Тактаға нөмірленген жапырақтары жабулы ак 

кайын суреті ілінеді. Окушылар мәтінді мұкият окьіп,
2 топ мәтін бойынша 3 сұрақтан кұрастырып, нөмірлеп 
таратылған кағазға жазады. Сұрак жиылып, сандыққа са- 
лынады. Мәтін тағы бір рет оқылады. Окушылар кезек- 
пен ағаш жапырағын ашып, сол нөмірлі сұрак оқылып, 
қарсы топ жауап береді.

М ысал-сұрактар:
1.Шыңғыс тауы қай жердс орналасқан?
2. Биьтл Абай атамыз нешеге келеді?
3. Абайдың шын аты кім?
4. Ауыл әйелдері Абайды неге Телғара деп атаған?
5. «Білмекке кұмарлык» сөз тіркесін орысшаға ау-

дар.
6. Абай азаматтық карызын калай өтеген?
Жаттығу жұмыстары: t-ші топ 9-шы жаттығуды

орындайды. Сөз тіркестерін катыстырып, 5-6 сөйлем 
құрастырыңдар. Ал, екінші топ 10-жаттығудағы екі 
бағанға бөлініп берілген сөз тіркестерін біріктіріп, 
сөйлем кұраңдар.

3. Көрініс. Абай өлендері мен шешендік сөздері 
мәңгі жасан келеді. Жас ұрпаққа «Уакытты боска оздыр- 
май, оқу-білімге көніл қой» дейді.

Әсемпаз болма әрнеге,
Өнерпаз болсаң арқалан.
Сен де бір кірпіш дүниеге,
Кетігін тап та, бар қалан, — деп әр адамның өмірден 

өз орнын табу керектігін айтады. Міне, сабағымызға 
Абай атамыздың өзі де келіп жетті!

Абай:
Ғылым таппай мақтанба,
Орын таппай баптанба,
Кумарланып шаттанба,
Ойнап босқа күлуге,
Бес нәрседен қашық бол,
Бес нэрсеге асық бол,
Адам болам десеңіз.
Өсек, әтірік, мақтаішшқ,
Еріншек, бекер мал шашпақ,
Талап еңбек, терей ой,
Қанагат рақым ойлап қой —
Бес асыл іс, көнсеңіз...
Болмасаң да уқсап бақ,
Бір ғалымды көрсеңіз.
Абайдын кара сөздерінде куллі адам баласын қор 

қылатын үш нәрсе бар. Содан каішіак керек: әуелі -  
надандык, екінші — еріншектік, үшінші — залымдык
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деп айтылған.
Шырайлым Абайдын «Кара сөзінен» үзінді окиды.
V. Қорытындылау.
1. Өтілген сабак бойынша білімін тексеру үшін блиц 

сұрактарға жауап беру.
Сүрактар:
Ел молдасы арнайы азан шақырып койған Абайдын 

шын аты кім?
Абай неше ағайынды?
«Абай жолы» роман-эпопеясының авторы кім?
Абай прозасы?
«Араны барған сайын қатты ашылып,
Жердін жүзін алуға ой ойлады...» деген үзінді 

Абайдың қай поэмасынан алынған?
«Қараңғы түнде тау қалғып...» — өлеңін орыстың 

кай акынынан аударған?
Абай қай жүзді, руы кім?
Әжесі мен анасының аты?
Щәкәрім Қүдайбердіүлы Абайға кім болып келеді? 
Абайдын арғы аталары кімдер?
Қунанбай неше әйелді болған?
Семейдегі Абай окыған медресе қалай аталған?
Абай неше жаска дейін окыған?
2. «Өлен — сөздін патшасы, сөз сарасы», — деп Абай 

атамыз айтқандай, Айжанның Абай атамызға арнауын 
тындайык!

Абайға арнау 
Қайран елім қазағым,
К,алың журтым.
Ұстарасыз аузыңа 
Тусті-ау муртың!
Осылай деп жырлаған Абай баба,
Жырыменен тазартты журек қутын.
Жырладың жақсыны да, жаманды да,
Жырладың білгірді де, наданды да,
Жырладьщ ай мен кунді, табиғатты,
Жырладың букіл әлем, ғаламды да.

Өзіңсің кедейлерге болған пана,
Жузіңнен нур төгіліп қарағанда,
Кешіріммен қарадың сонда да сен,
Көр соқырлар өзіңді сабағанда.
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Абайдың елі еді ақ арманы,
Сондықтан да жарқырап, жанған бағы.
Бул кунде жігіт біткен армандайды,
Болса деп Әйгерімдей сұлу жары.
Атағын элем білген, уғынғандай
Мен жырламай өтемін мұны цалай?!
Журектің тукпірінен орын алган,
Атыңнан айналайын улы Абай!
- Сонымен, сабағымызды қазақтың ұлы ақыны — 

Абай атамыздың сөзімен аяктағым келеді:
«Еріншектік -  күлді дүниедегі өнердің дұшпаны», 

өмірде адам өз мақсатына жету үшін, қандай касиет 
болу керек?

VI. Үйге тапсырма.
Мәтінді оқып, мазмұндау.
8-жаттығу. Сөздерді катыстырып, сөз тіркесін 

жасандар.
VII. Бағалау. Бағалау парағы: эр тапсырма бойынша 

дұрыс жауап берген окушыны белгілеп, сабак сонында 
жауаптары есептеліп, бағаланады.

VIII. Рефлексия,
Бүгінгі сабақ ұнады ма?
Сабақта қандай киындықтар болды?
Сабақта нені жаксы игердіндер?
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Сабақта қолданылған әдебиеттер:
Абай Кұнанбаев. Қара сөздсрі. Алматы, 2004 ж. 
Абай Қүнанбаев. Өлендер жинағы, Алматы, 1961 ж. 
«Абай Құнанбаев» М.О.Әуезов. Алматы, 1976 ж. 
«¥лы акын, ағартушы — Абай Құнанбаев». Қазақ 
ССР тарихы, 1 том, Алматы, 1957 ж.

Республикальіқ педагоги кал ық, ғылыми-әдістемөлік «Қазақ жэне әлем өдебиеті -  Казахская и миро­
вая литература» журналының редакциясы Абай атындағы Республикалық мамандандырылған дарынды 
балаларға арналған қазақ тілі мен әдебиетін терөңдөтө оқытатын орта мектеп-интернатының директо­
ры, ҚР «Білім беру ісінің қүрметті қызметкері» Мұхтар Ботабайұльі Ибраимовқа

әпкесі
Гүлайым Ботабайқызының

қайтыс болуына байланысты ауыр қайғысына ортақтасып, кеңіл айтады.
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